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Chambre
des Représentants

SESSION 1970-1971.

26 AVRIL 1971.

PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention générale
sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belqi-
que et la République du Portugal et du Protocole
annexe, signés à Lisbonne le 14 septembre 1970.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre appro-
bation une Convention de sécurité sociale entre la Belgique
et le Portugal. Cette Convention tend à instaurer un certain
nombre de dispositions concernant l'application aux travail-
leurs migrants des régimes de sécurité sociale en vigueur
dans ces deux pays. Du chef de leur occupation en Belgi-
que, des cotisations de sécurité sociale sont perçues pour- les
travailleur-s por-tugais. Il est dès lors équitable que des règles
soient arrêtées concernant l'attribution à ces travailleurs des
prestations de sécurité sociale financées par ces cotisations.
En effet. notre législation nationale contient un certain nom-
bre de dispositions qui subordonnent le bénéfice des avan-
tages sociaux à la résidence en territoire belge.

La détermination des droits des travailleurs portugais
occupés en Belgique et. principalement, la levée des entraves
précitées constituent l'objet essentiel de la présente Conven-
tion.

Il convient de signaler. en outre. que la Convention a été
conclue sur la base de la plus striete réciprocité.

** *
Le Titre I'" de la Convention contient les dispositions

générales.
Le champ d'application de la Convention englobe les

législations relatives à toutes les branches de la sécurité
sociale.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1970-1971.

26 APRIL 1971.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van het Algemeen Verdrag
betreffende de sociale zekerheid tussen het
Koninkrijk België en de Republiek Portugal en van
het bijgevoegd Protocol, ondertekend te Lissabon

op 14 september 19711.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

De Regering heeft de eer li een Verdrag inzake sociale
zekerheid, afgesloten tussen België en Portugal, ter goed~
keuring voor te leggen. Dit Verdrag heeft tot doel een
aantal bepalingen in te voeren in verban d met de toepassing
op de migrerende werknemers van de in beide landen vige-
rende sociale-zekerheidsreqelinqen. Uit hoofde van hun
tewerkstelling in Belqië, worden voor de Portugese werk-
nemers sociale-zekerheidsbij dragen geïnd. Derhalve gebiedt
de billijkheid dat er regelen zouden worden vastqesteld
betreffende de toekenning aan deze werknemers van de
sociale-zekerheidsprestaties welke door deze bijdragen
worden gefinancierd. Inderdaad, onze nationale wetgeving
bevat een zeker aantal bepalingen die het recht op de sociale
voordelen van het verblijf op Belgisch grondgebied afhan-
kelijk stellen,

De bepaling van de rechten van de Portugese werknemers
die in België zijn tewerkgesteld en. inzonderheid. de ophef-
fing van de voornoemde hinderpalen vormen het wezenlijk
doel van dit Verdrag.

Er zij, daarenboven, vermeld clat het Verdrag op basis
van de striktste wederkenqheid werd afgesloten.

** *
Tltel I van het Verdrag bevat de algemene bepalingen.

Het toepassingsgebied van het Verdrag omvat de wet-
gevingen betreffende alle sociale-zekerheidstakken.

H. ~ 506.
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Pour toutes ces législations, la Convention consacre l'éga-
lité de traitement: les travailleurs portugais occupés en Bel-
gique bénéficient des mêmes avantages que les travailleurs
belges. Ceci vaut également, mutatis mutandis, pour les tra-
vailleurs belges occupés au Portugal.

Le champ d'application territorial de la Convention est
étendu, en ce qui concerne le Portugal. au Cap-Vert.

La Convention ne s'applique ni aux agents diplomatiques
ou consulaires ni aux travailleurs indépendants.

Ce titre comporte. en outre, une disposition relative au
cumul de prestations de sécurité sociale.

Le Titre Il de la Convention contient les dispositions
déterminant la législation applicable.

La législation applicable est celle du lieu de travail des
intéressés. Cette règle générale comporte trois exceptions
importantes:

les travailleurs détachés temporairement par leur
employeur dans l'autre pays restent assujettis à la légis-
lation du pays où ils sont occupés habituellement dans
la mesure où la durée du détachement n'excède pas
douze mois;
le personnel ambulant des entreprises de transport reste
toujours soumis à la législation du pays où l'entreprise
qui les occupe a établi son siège;

les travailleurs d'un service administratif officiel déta-
chés par et pour le compte de l'un des deux pays restent
soumis à la législation en vigueur dans le pays d'où ils
sont détachés.

Si la Convention ne s'applique pas aux agents diplomati-
ques ou consulaires de carrière, elle vise cependant les tra-
vailleurs occupés dans de tels postes, leur applique le prin-
cipe de la législation du lieu de travail. sauf à ceux qui sont
ressortissants de l'Etat représenté par le poste diplomatique
ou consulaire, lesquels peuvent opter entre la législation de
leur pays d'origine et celle du lieu de leur travail.

Les travailleurs occupés à bord d'un navire sont soumis
à la législation de la Partie contractante clont le navire bat
pavillon, sauf s'ils ne sont pas occupés habituellement sur
mer, sans appartenir à l'équipage du navire.

Le Titre III de la Convention contient des dispositions
particulières pour chaque branche de la sécurité sociale.

Le chapitre 1er de ee Titre traite des prestations en cas
de maladie et de maternité.

Ces prestations sont accordées au travailleur et aux mem-
bres de sa familIe à condition qu'tl ait été apte au travail au
moment de son entrée dans son nouveau pays de travail,
qu'il ait effectué un travail salarié dans ce pays et qu'il réu-
nisse les conditions requises par la législation en vigueur.
Si cette législation prévoit qu'il faut avoir été assuré pendant
une certaine période pour pouvoir prétendre aux prestations,
les périodes d'assurance accomplies dans l'autre pays sont
prises en considération pour calculer cette période.

Les membres de la famille d'un travailleur, qui a droit à
des prestations en vertu de la législation du ~ays d'affilia-
tion, bénéficient des prestations en nature de I assurance en
cas de maladie et de maternité lorsqu'ils résident sur le
territoire de l'autre pays contractant.
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Voor al deze wetgevingen stelt het Verdrag het beqinsel
van de gelijkheid van behandebnq voorop: de Portugese
werknemers ol gelijkgestt'lden die in België zijn rewerk-
gesteld, hebben dcz elfde rechten op de voordelen als de
Belgische werknerners. Dit is, mutatis mutandis, eveneens
het ~leval voor de Belgische werknerners die in Portugal
zijn tewerkgesteld.

Hct territoriaal toepassingsgebied van het Verdrag is,
wat Portugal betreft. uitgebreid tot Kaap Verde.

Het Verdrag is noch op de diplomatieke en consulaire
agenten noch op de zelfstandige werknemcrs van toepas-
sing.

In deze titel is daarenboven een bepaling opgenomen
betre lfende de samenloop van de sociale-zekerheidsuitkerin-
gen.

Titel II van het Verdrag bevat bepalingen tot vaststelling
van de toepasselijke werqevinq.

De toepasselijke .••vetgeving is die van het werkland van
de bet rokken e. Cp deze alqernene regel zijn drie belanq-
njke uitzon derinqen :

de werkn emers die door hun werkgever tijde lijk naar
het andere land worden gedetacheerd, blijven onderwor-
pen aan de wetgeving van het land waar zij gewoonlijk
w erkzaam z ij n, voor zover deze detachering niet langer
duurt dan twaalf maand:
het reiz end personeel van de vervoeronderneminqen
blij ft steeds onderworpen aan de wetgeving van het
land waar dconderneminq die hen tewerkstelt haar zetel
hee it:
de werknerners van een officiêle ad ministratieve dienst.
die door een en voor de rekeninq van één van beide lan-
den worden gedetacheerd. blijven onderworpen aan de
wetgeving die van kracht is in het land van waaruit zij
zijn gedetacheerd.

Indien het al dan niet van toepassing is op de diploma-
tieke of consulaire beroepsaqenten, beoogt het Verdrag
nochtans de werknerners die in zulkdanige posten zijn
tewerkqesteld, 'Past het op hen het beqinsel van de wetge-
ving van de plaats van tewerkstellinq toe, met dien verstande
dat die welke onderdanen zijn van de Staat door de diplo-
matieke of consulaire post vertegenwoordigd kunnen kiezen
tussen de wetgeving van hun land van herkomst en deze
van de plaats van hun tewerkstelling.

De werknemers die aan boord van een schip zijn tewerk-
gesteld. zij n on derworpen aan de wetgeving van de ver-
dragsluitende Partij onder wier vlag het schip vaart behalve
zo zij, zonder tot de bemanning van het schip te behoren,
niet gewoonlijk op zee tewerkqr-steld zijn,

Titel III van het Verdrag bevat bijzondere bepalingen
voor elke sociale-zekerheidstak.

Hoofdstuk I van deze Titel handelt over de prestaties in
geval van ziekte en moederschap.

Deze prestaties worden de werkn emer en zijn gezinsleden
verleend op voorwaarde dat hij arbeidsqeschikt is op het
ogenblik van zijn aankomst in het nieuwe land van zijn
tewerkstelling, dat hij loonarbeid in dit land heeft verricht
en dat hij voldoet aan de eisen als gesteld door de vigerende
wetgeving. Indien deze wetgeving bepaalt dat men, voor het
bekomen van het recht op prestaties, gedurende een
bepaalde tijd verzekerd moet geweest zijn. dan komen voor
de berekeninq van dit tijdvak, de in het ander land vervulde
verzekeringsperioden in aanmerking.

De leden van het gezin van een werknemer die aanspraak
heeft op prestaties krachtens de wetgeving van het land van
aansluiting, genieten de verstrekkingen van de ztekte- en
moederschapsverzekering, wanneer zij op het grondgebied
van het andere verdragsluitende land verblijven.



Le chapitre lor contient en outre les dispositions qui repré-
sentent l'attribution des prestations en espèces et en nature
aux travailleurs et aux membres de leur famille en cas de
séjour temporaire ou lors du transfert de leur résidence sur
le territoire du pays où ils ne sont pas assurés.

Il prévoit, enfin, l'attribution de prestations en nature aux
pensionnés,

Le chapitre II traite de l'invalidité générale, c'est-à-dire
de l'invalidité qui ne résulte ni d'un accident du travail ni
d'une maladie professionnelle.

La Convention dispose que les prestations en espèces
seront payées conformément aux dispositions de la législa-
tion qui est applicable à l'intéressé au moment où est
survenue l'incapacité de travail suivie d'invalidité. Pour
l'ouverture du droit à ces prestations, il est tenu compte des
périodes d'assurance accomplies dans l'un comme dans
l'autre pays.

Les prestations d'invalidité du régime spécial des ouvriers
mineurs sont traitées selon les règles qui régissent l'attribu-
tion des prestations de l'assurance en matière de vieillesse-
survie qui sont fixées au chapitre III.

Elles peuvent être résumées somme suit:

-- les périodes d'assurance accomplies sous les regimes
belge et portugais sont totalisées pour l'ouverture du droit
aux prestations; pour les pensions des ouvriers mineurs,
seules les périodes accomplies dans les mines sont tota-
lisées;

la pension est calculée. dans chacun des deux pays, au
prorata des périodes d'assurance accomplies sous la
législation nationale;
si la totalisation des périodes d'assurance n'est pas
nécessaire pour l'ouverture du droit, chaque pays paiera
une pension calculée sur la base des seules périodes
d'assurance accomplies sous sa propre législation.

Ces dispositions sont complétées par quelques règles
particulières pour les ouvriers mineurs.

Le chapitre IV contient une disposition commune aux
chapitres 1, Il et III.

Le chapitre V contient des dispositions communes aux
chapitres II et Ill. Elles prévoient le paiement des pensions
ou indemnités d'invalidité et des pensions de vieillesse et de
survie aux bénéficiaires qui résident sur le territoire du pays
autre que le pays débiteur.

Le chapitre VI règle l'attribution des prestations fami-
liales.

Les travailleurs portugais occupés en Belgique et dont les
enfants sont élevés au Portugal, ont droit aux allocations
familiales proprement dites, à l'exclusion de toute allocation
spéciale ou majorée résultant de la législation belge.

Les travailleurs belges occupés au Portugal et dont les
enfants sont élevés en Belgique ont droit aux allocations
familiales résultant de la législation portugaise.

La Convention laisse à un Arrangement administratif le
soin de déterminer les catégories d'enfants bénéficiaires, les
conditions d'octroi et les taux des allocations familiales
ainsi que les périodes pour lesquelles ces allocations sont
accordées.

Les prestations en cas d'accident du travail ou de maladie
professionnelle font l'objet du chapitre VII.

En vertu des dispositions de ce chapitre: sont levées les
conditions de résidence qui, dans les législations nationales,
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Hoofdstuk I bevat bovendien bepalingen waarbij de toc-
kenning van de verstrekkingen en van de uitkeringen aan
de werknemers en aan hun qez insleden in geval van tijdelijk
verblij f of bij overbrenging van hun woonplaats naar hct
grondgebied van het land waal' zij niet verzekerd zi]n, wordt
gewaarborgd.

Tenslotte wordt de toekenning geregeld van de verstrek-
kingen aan qepenston eerden.

Hoofdstuk Il behandelt de algemene invaliditeit, dit wil
zeggen de invaliditeit die noch van een arbeidsongeval noch
van een berocpsziekte het gevolg is.

Het Verdrag bepaalt dat de uitkerinqen zullen worden
bepaald overeenkomstig het bepaalde bij de wetgeving die
op belanghebbende van tocpassinq was op het ogenblik dat
de arbeidsongeschiktheid die de invaliditeit ten gevolge had
zich voordeed. Voor de ingang van het recht van deze
uitkeringen komen de verzekeringstijdvakken in aanmerking
welke in het ene en in het andere land werden volbracht.

De invalidite îtsuitkerinqen ingevolge de bijzondere reçe-
ling voor mijnwerkers worden behandeld volqens de regelen
die gelden voor de toekenning van de prestaties van de
ouderdoms- en overlevinqsverzekerlnq, die in hoofdstuk 111
zij n vastqesteld.

Zij kunnen op de navolgende wijze worden samengevat:

- de verzekeringsperiaden die in het verband van de Bel-
gische en Portugese regelingen werden vervuld, worden
voor de ingang van het recht op prestaties samengeteld;
voor de pensioenen waarin voor de mijnwerkers voorz ien
wordt, worden slechts de in de mijnen doorgebrachte
perioden samengeteld;
het pensioen wordt in elk van beide landen berekend
naar verhouding van de verzekerinqsperioden die in het
verband van de nationale wetgeving werden vervuld:
zo de samentelling van de verzekeringsperioden niet
nodiq is voor de ingang van het recht, zal elk land een
pensioen uitbctalen berekend op basis van de slechts in
het verband van de eigen wetgeving vervulde perioden
van verzekering.

Deze bepalingen worden met enkele bijzon dere bepalingen
voor de mijnwerkers aangevuld.

Hoofdstuk IV bevat gemeenschappelijke bepalingen van
de hoofdstukken l, 11 en 111.

Hoofdstuk V bevat bepalingen die gemeenschappelijk
zijn aan hoofdstukken Il en Ill. Zij voorzien in de betaling
van de overlevinqspensioenen of -uitkerinqen en van de
ouderdoms- en overlevinqspensioenen aan de gE'rechtigden
die wonen op het grondgebied van het andere land dan
datgene dat de prestaties verschuldigd is.

In hoofdstuk VI wordt de toekenning van de gezinspres-
taties geregeld.

De Portugese werknemers die in België zijn tewerkgesteld
en wier kinderen in Portugal werden opgevoed, hebben
aanspraak op de eigenlijke kinderbijslaq. met uitsluiting van
elke bijzondere ol verhoogde kinderbijslag die uit de Bel-
gische wetgeving voortvloeit.

De Belgische werknemers die in Portugal zijn tewerk-
gesteld en wier kinderen in België worden opgevoed, hebben
aanspraak op de kinderbijslag die voortvloeit utt de Portu-
gese wetgeving.

Het Verdrag laat het aan een Administratieve Schikking
over om de categorieën van rechtgevende kinderen, de toe-
kenningsvoorwaarden en het bedrag van de kinderbijslag te
bepalen, alsook de perioden voor dewelke deze kinderbijslag
wordt toegekend.

De prestaties in geval van arbeidsonqeval of beroeps-
ziekte worden in hoofdstuk VII behandeld,

Bij de bepalingen van dit hoofdstuk worden de voorwaar-
den van woonplaats opqeheven, die in de nationale wetqe-
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sont mises au paiement des rentes. Il convient toutefois de
remarquer que ces conditions sont mamtenues pour les pres-
tations complémentaires belges dont l'attribution est subor-
donnée à l'état de besoin.

Des dispositions spéciales sont prévues pour le cas où une
maladie professionnelle se serait aggravée après l'octroi
d'une indemnisation dans un des pays contractants.

Le chapitre VIn concerne les allocations de chômage. Il
prévoit la totalisation des périodes d'assurance accomplies
dans les deux pays pour l'ouverture du droit auxd ites allo-
cations.

La date et les modalités d'application de ces dispositions
seront fixées par un Arrangement administratif lorsqu'un
régime d'assurance obligatoire chômage sera organisé au
Portugal.

Le chapitre IX traite des indemnités et allocations funé-
raires. Il contient des dispositions relatives à l'ouverture du
droit à ces prestations. analogues à celles concernant l'assu-
rance maladie-materntté.

II a été prévu. en outre, lorsque la personne décédée a été
assurée dans chacun des deux pays. que ces prestations sont
dues. en principe, par le pays selon la législation duquel elle
a été assurée en dernier lieu.

Le Titre IV de la Convention contient des dispositions
diverses.

Les articles 38 à 43 se rapportent à l'entraide administra-
tive entre les autorités et les institutions compétentes.

Tout comme pour d'autres conventions conclues récem-
ment, les juridictions sont associées à l'entraide administra-
tive.

Les dispositions en la matière sont toutefois limitées aux
juridictions administratives à l'exclusion des tribunaux
ordinaires. L'article 1:2 constitue la base légale d'un Arran-
gement administratif à conclure entre les parties contrac-
tantes afin de fixer les mesures nécessaires pour l'application
des règles de droit contenues dans la Convention.

Ces mesures seront arrêtées par les autorités administra-
tives compétentes des deux Etats. En Belgique. le Ministre
de la Prévoyance sociale est considéré comme ]'autorité
administrative compétente en la matière.

Les autres dispositions de ce Titre n'appellent pas de
commentaires à l'exception de l' article 49 qui traite des
périodes d'assurance accomplies avant la date d'entrée en
vigueur de la Convention, des prestations qui se rapportent
à un événement antérieur à cette date et des droits à une
pension ou rente liquidée avant cette date.

Tel est. Mesdames. Messieurs. l'objet de la Convention
que le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre
approbation.

Le Ministre des Affaires étrangères.

P. HARMEL.

Le Ministre: de la Prévoyance sociale.

P. DE PAEPE.

Le Ministre de l'Emploi et du Travail.

L. MAJOR.

[ 1: ]

vingen zijn gesteld voor de uitbetaling van de ren ten. Op te
rnerkcn valt weliswaar. dat deze voorwaarden van woon-
plaats worden gehandhaafd voor de Belgische aanvullende
pre staties, wa arvan de toekenning van de behoeftige toe-
stand afhankelijk is gesteld.

Er is in bijzondere bepalingen voorzien voor hct geval
dat een beroepsz ickte zou zijn verergerd na het toekennen
van een vergoeding in ecn van de verdragsluitende landen.

Hoofdstuk VIII betreft de werkloosheidsuitkeringen. Het
voorz iet, voor de ingang van het recht op deze uitkerinqen,
in de samentelling van de verzekeringstijdvakken welke in
beide landen werden volbracht.

De daturn en de toepassingsmodaliteiten van deze bepa-
lingen zullen bij Administratieve Schikking worden vast-
qesteld zodra een verplichte we rkloosheidsrcgeiinq in
Portugal zal ingesteld zijn.

Hoofdstuk IX behandelt de uitkeringen en toelagen voor
begrafeniskosten. Het bevat bepalin qen met de ingang van
het recht op deze prestaties, welke dezelfde zijn als deze
voor de ziekte- en moederschapsverzekerinq.

Daarenboven werd el' bepaald dat wanneer de overleden
persoon in elk van de beide landen verzekerd is geweest,
deze prestaties, in principe. verschuldiqd zijn door het land
volgens welks wetgeving hij het laatst verzekerd was.

Tite! IV van het Verdrag bevat diverse bepalingen.

De artikelen 38 tot 43 hebben betrekking op het onder-
ling administratief hulpbetoon tussen de autoriteiten en de
bevoegde instellingen.

Zoals in and ere onlangs afgesloten verdragen worden de
rechtscolleges in het administratief hulpbetoon betrokken,

De bepalingen ter zake gelden enkel voor de administra-
tieve rechtscolleqes, met uitsluiting van de gewone recht-
banken. Voorts wordt in artikel 1:2 de wettelijke basis vast-
gesteld voor het sluiten van een Administratieve Schikking
tussen de vcrdraqsluitende partijen met het oog op de vast-
stelling van de maatregelen welke noodzakelïj k zijn voor
de toepassing van de in het Verdrag vervatte rechtsregelen.

Deze maatregelen zullen door de bevoegde administratieve
autoriteiten in beide Staten worden vastgesteld. Van Bel-
gische zijde wordt de Minister van Sociale Voorzorg als
de ter zake bevoegde administratieve autoriteit beschouwd.

De andere bepalingen van deze Titel vergen geen com-
mentaar, behalve artikel 49 dat handelt over de verzeke-
ringstijdvakken die werden vervuld vóór de datum van het
van kracht worden van het Verdrag. over de prestaties die
betrekking hebben op een gebeurtenis vóór deze datum en
over de rechten op een pensioen of een rente die vóór deze
datum werden uitbetaald.

Dit is, Dames en Heren, de inhoud van het Verdrag dat
de Regering de eer heeft il ter qoedkeuring voor te leggen.

De Minister uan Buiteniandse Znken,

P. HARMEL.

De lVIinister l'an Sociale Voorzorp.

P. DE PAEPE.

De Minister t'an Teioerkstellinq en Arbeid.

1. MAJOR.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi
par le Ministre des Affaires étrangères, le 18 février 197[, d'une
demande d'avis sur un projet de' lol «portant approbation de la con-
vention générale sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belgique
et la République du Portugal et du protocole annexe, signés à Lisbonne
le 14 septembre 1970 », a donné le 31 mars 1971 ravis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de
MM.:

G. VAN BUNNEN, conseil/er d'Etat, président,
J. MASQUELIN,

Madame:
G. CISELET, conseillers d'Etat;

MM.:
p. DE VISSCHER,
M. VERSCHELDEN, assesseurs de la section de législation;
M. JACQUEMIJN. grelfier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M, G. V AN BUNNEN.

Le rapport a été présenté par M. W. LAHAYE, auditeur général
adjoint.

Le Greffier,
(s.) M. JACQUEMIJN.

Le Président,
(s.) G. VAN BUNNEN.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdeling we tqevlnq. twcede karner, de
18' februarl 1971 door de Minister van Buttenlandse Zaken verzocht
hem vau advies te dienen ovcr ccn ontwerp van wet « houdcnde
goedkeuring van het alqerneen verdraq berreffendc de sociale zekerheld
tussen het Koninkrijk België en de Republiek Portugal en van het
bijgevoegd protocol, ondertekend te Lissabon op H septernber 1970 »,
heeft de 31' maart 1971 het volgend advies gegeven:

Bij hèt ontwerp z ijn qeen opmerklnqen te maken.

De kamer was samenqesteld uit
de HH.:

G. V AN BUNNEN, staatsraad. voorzitteri
J. MASQUELlN,

Mevrouw :
G. CISELET, staatsraden:

de HH.;
P. DE VISSCHER,
M. VERSCHELDEN. biizitters vall de afdeling wetgeving;
M. JACQUEMIJN, adjunct-geiffier. griffier.

De overeensternrninq tussen de Franse en de Ncderlandse tekst werd
nagezien onder toczicht van de H. G. VAN BUNNEN.

Het verslag werd uitgebracht door de H. W. LAHAYE, adjunct-
audlteur-qeneraal,

De Griffier,

(get.) M. JACQUEMIJN.
De Voorzitter.

(get.) G. VAN BUNNEN.



964 (1970-1971) -- N. 1.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN. ROI DES BELGES.

A tous. présents et à venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères. de Notre Ministre de la Prévoyance sociale et de
Notre Ministre de l'Emploi et du Travail.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères. Notre Ministre
de la Prévoyance sociale et Notre Ministre de l'Emploi et
du Travail. sont chargés de présenter. en Notre nom. aux
Chambres législatives. le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

La Convention générale sur la sécurité sociale entre le
Royaume de Belgique et la République du Portugal et le
Protocole annexe, signés à Lisbonne le 11 septembre 1970
sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Motril (Espagne), le 14 avril 1971.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,
P. HARMEL.

Le Ministre de la Prévoyance sociale,
P. DE PAEPE.

Le Ministre de l'Emploi et du Travail,
L. MAJOR.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONINGDER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en bierne wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Sociale Voorzorq en van
Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

HEBBEN WIJ BESLOTENEN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Sociale Voorzorg en Onze Minister van Tewerkstelling
en Arbeid zijn gelast, in Onze naam, bi] de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dien en, waarvan de tekst
volqt :

Enig artikel,

Het Algemeen Verdrag betreffende de sociale zekerheid
tussen het Koninkrijk Belqtë en de Republiek Portugal en
het bijgevoegd Protocol, ondertekend te Llssabon op
li september 1970, zullen volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Motril (Spanje). op 14 april 1971.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlendse Zeken,
P. HARMEL.

De Ministec van Sociale Voorzorq,

P. DE PAEPE.

De Minister van Teioetkstellinq en Atbeid,

L. MAJOR.



CONVENTION GENERALE
sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belgique

et la République du Portugal.

Sa Majesté le Roi des Belges
et

le Président de la République du Portugal,

Animés du désir de garantir le bénéfice des législations sur la sécurité
sociale en vigueur dans les deux Etat- contractants aux personnes aux-
quelles s'appliquent ou ont été appliquées ces législations,

ani résolu de conclure une Convention ct, à cet effet. ont nommé
leurs plénipotentiaires. savoir:

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence Monsieur Placide De Paepe, Ministre de Ja

Prévoyance Sociale,

Le Président de la République du Portugal;
Son Excellence Rui Manuel de Medeiros d'Espiney Patricio,

Ministre des Affaires Etranqëres,

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE r.
DISPOSITIONS GENERALES.

Article lor.

(1) Les travai'Ieurs belges ou portugais sont soumis respectivement
aux législations de sécurité sociale, énumérées à l'article 2 de la pré-
sente Convention, applicables au Portugal ou en Belgique et en béné-
ficient, ainsi que leurs ayants droit dans les mêmes conditions que les
ressortissants de chacun de ces Etats.

(2) Pour l'application de la présente Convention, on entend par
« travailleurs », les travailleurs salariés Ou assimilés aux salariés par
lesdites législations de sécurité sociale.

Article 2.
Paragraphe 1"'.

Les léqislations de sécurité sociale auxquelles s'applique la présente
Convention sont [es législations suivantes. applicables dans les terri-
toires visés à l'article of ;

A. - Belgique:
alla législation relative à l'a-surance maladie-invalidité des travail-

leurs salariés et des marins de la marine marchande et la législation
relative à la pension d'invalidité des ouvriers mineurs et assimilés:

hl la législation relative à la pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés;

cl Ja législation relative aux allocations familiales des travailleurs
salariés;

d) la législation relative aux accidents du travail, y compris celle
relative aux gens de mer;

e) la législation relative aux maladies professionnelles;
fl' la légisJation relative au chômage involontaire.

B,- Portugal:

a) la législation de prévoyance sociale concernant le régime général
des assurances maladie-maternité, invalidité, vieillesse et décès;

b} la législation concernant (cs régimes speciaux de prévoyance
sociale établis pour certaines catégories de personnes, relatifs aux
matières ci ...dessus;

cl la législation sur les accidents du travail et les maladies profès-
sionnelles:

d) la législation relative aux allocations famlliales;
e) la législation relative au chômage.
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ALGEMEEN VERDRAG
betreffende de sociale zekerheid tussen het Koninkrijk België

en de Republiek Portugal.

Zijne Majestelt de Koninq der Belqeu
en

de President van de Republiek Portugal.

Bezield met hct verlanqen het voordeel van de wetqevlnqen betreffende
de sociale zekcrheid welke in de beide verdragsluitende Staten van
kr acht zijn, te waarborqen aan de personen op wle deze wetqevinqen
van toepassing >:ijnof waren,

Hebben besloten ecn Verdraq te sluitcn en hebben te dien elnde hun
gevolmachtigden aanqesteld, te wetcn :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
Zijn Excellentie de heer Placide De Paepe, Minister van Sociale

Voorzorg,

De President van de Republiek Portugal:
Zijn Exccllentle de heer Rui Manuel de Medeiros d'Espiney Patricio.

Minister van Bultenlandse Zaken;

Die, na uitwisse linq van hun volmachten, welke in goede en behoor-
lijke vorm werden bevonden, omtrent volgende bepallnçen overeen-
gekomen zijn :

TITEL I.
ALGEMENE BEPALINGEN.

Artikel 1.

(I) De Belgische of Portugese werknemers worden respectlevelljk
onderworpen aan de wetgevingen betreffende de sociale zekerheid,
verrneld bij artikel 2 van dit Verdraq, die in Portugal of in Belqlë
van kracht z.ijn, en genieten, evenals hun rechrhebbenden, de voordelen
ervan onder dezelfde voorwaarden als de onderdanen van elk van deze
Staten.

(2) Voor de: toepasslnq van dit Verdraq wordt er onder ~ werk-
nemers» verstaan, de werknemers of de door voornoemde wetqevinqen
van sociale zekerheid met werknerners gelijkgestelden.

Artikel 2.
Paragraaf 1.

De wetgevingen betreffcnde de sociale zekerheld waarop dit Verdrag
toepasselijk is, zijn de volgende wetqevinqen, die van toepassing ztjn
op de grondgebieden beoogd bij artikel 4 ;

A. - Belgié:
al de wetgeving betreffende de zlekte- en invaliditeitsverzekering

voor werknemers en voor zeeliedcn ter koopvaardij en de wetgeving
betreffende het invallditeltspensloen voor rnijnwerkers en ermede gelijk-
gestelden;

b) de wetgevin g betreffende het rust- en overlevinqspensioen voor
werknemers:

cl de wetgeving betreffende de kinderbijslag voor werknemers:

dl de wetqevtnq betreffende de arbeidsongevallen, inbegrepen deze
betreffende de zeelleden:

e] de wetgeving betreffende de beroepsztekten:
f) de wetgeving betreffende de onvrijwillige werkloosheid.

B. - Portugal:

al de wetgeving van sociale voorzorq betreffende de alqemene reqe-
ling van de ztekte-, moederschaps-. Jnvalidlteits-, ouderdoms- en over-
lijdensverzekeringen:

b) de wetgeving betreffende de bijzondere regelingen voor sociale
voorzorq, ingericht voor bepaalde categorieën van personen en betref-
fende de naverrnelde materlcs:

c] de wetgeving op de arbetdsonqevallen en de beroepszlekten:

d) de wetgeving betreffende de kinderbijslag;
el de wetgevlng betreffende de werkloosheid,
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P"rtigrilph~ 2.
(l) La présente Convention s'applique é qalcment à tous les actes

légisLttfs ou ré qlcmcntaircs qui modtficront ou completeront les lég;s--
lations énumérées au paraqr aphc 1" du présent article.

(2) Toutefois, elle ne s' appliquera:

al aux actes législatifs ou réglementaires couvrant une branche nou-
velle de la sécurité sociale que si un Arrangement intervient à cet effet
entre les Parties contractantes;

b) aux actes léqtslanfs ou réglementaires qui étendront les régimes
existants à de nouvelles catégories de bénéftc iai re s que s'il n'y a pas.
à cet égard. opposition du Gouvernement de la Partie contractante qui
modifie sa léqis lntion, notifiée "U Gouvernement de l'autre Partie, dans
un délai de trois mois à dater de la publication cffl cu-lle dcsdlts "etes.

Article 3.

Les dispositions de la présente Convention ne s'appliquent pas aux
agents diplomatiques et consuloires de carrière, y compris les fonction-
naines appartenant au cadre des chancelleries. mais elles s'appliquent
aux travailleurs, quelle que soit leur nationalité, occupés dans les postes
diplomatiques ou consulaires belges ou portuqais ou qui sont au service
personnel d'agents de ces postes.

Article 'l,

La présente Convention s'applique:

al en ce qui concerne le Royaume de Belgique, au territoire belge;

bI en ce qul concerne la Répub'ique du Portugal. au territoire du
Portugal continental, des archipels de Madère, des Açores et du. Cap-
Vert.

Article 5.

(I) Lorsque la legislation de rune des Parties contractantes prévoit
la réduction, la suppression DU la suspension d'une prestation en cas de
cumul de cette pre-tauon avec une autre prestation de sécurité sociale
ou avec une rémunération. la prestation acquise en vertu de la léqisla-
tian de l'autre Partie contractante Ou. une rémunération obtenue sur le
territoire de l' autre Partie contractante, est également opposable au
bénéflciaire de la prestation.

(2) Toutefois en cas de cumul d'une prestation liquidée conformé-
ment à l'article 22, paragraphe 3, de la présente Convention, avec une
prestation acqui-e en vertu de la législation de l'autre Partie contrac-
tante, il n'est pas tenu compte de cette dernière prestation, pour l'appli-
cation du (1l, si celte-ci a elle-même été liquidée conformément il
l'artide 22, paragraphe 3, de la présente Convention.

TITRE II.

DISPOSITIONS
DETERMINANT LA LEGISLATION APPLI('..ABLE,

Article 6.
Pnmqraph« 1".

Les travailleurs occupés sur le territoire de l'un des deux pays, sont
soumis aux législations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2.
Les travailleurs occupés à bord d'un navire sont soumis à la législa-

tion de la Partie contractante dont le navire bat pavillon.

Article 7.
Paragraphe 1"'".

Le principe posé au paragraphe 1er de J'article 6 comporte les excep-
tions sui vantes:

a) les travailleurs occupés dans un pays autre que celui de leur rési-
dence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de cette rési-
denee un établissement dont les intéressés relèvent normalement, demeu-
rent soumis aux législations en vigueur dans le pays de leur lieu de
travail habituel, pour autant que leur occupation sur le territoire de
l'autre pays ne se prolonge pas au-delà de douze mois; dam le cas où
cette occupation, se prolongeant pour des motifs imprévisibles au-delà
de la durée primitivement prévue, excéderait douze mois, l'application
des législations en vigueur dans le pays du lieu de travail habituel
pourra exceptionnel'emcnt être reconduite pour une durée de douze mois
au maximum, avec l'accord des autorités compétentes du. pays du lieu
de travail occasionnel; la demande de prolongation doit être introduite
avant l'expiration du délai de douze mois;
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Pafallnwf 2.
(I) Dit Vcrdr aq wordt evcncens van tocpussinq op alle wetqevende

of reqlemenr.ure akten die de in paraqranf I van dit artikel be doeldc
wctqevinqcn zullen wijzigen of aanvullcn.

(21 Het zal nochtans slcchts van toepassing zijn:

al op de wetqcvcnde of rcqlcmcntatrc akron bctreffende ecn nteuwc
tak van de sociale z ekerheid, indien tusson de vcrdruqsluitende landen
duarorntrcut ecn Schtkkinq wordt qctroffen:

b) op de wetqevende of reglementaire ak ten waarbl] de bestaande
regelingen tot nieuwe cateqoricën van gerechtigden worden uitqebreld,
indien door de Regering van het verdraqsluitende land dat haar wet-
geving wijziqt, binnen een periode van drie maand te rckenc n vanaf
de ofltciële bekendmaking van bedoelde akten, aan de Regering van
de andere Parti] geen verz et hfcrorntrent wordt betekend.

Artikel 3.

De bepalingen van dit Verdrag zijn niet van tocpassinq op de diplo-
rnatieke of consulaire agenten van beroep, inclusicf de ambtcnaren die
behoren tot het kader van de kanselarijen, doch zij z.ijn v an toepassinq
op de werknerners, van welke natlonalitcit ook, die in Belgische of
Portugese diplomatieke of consulaire posten ol in de persoonlijke dienst
van agenten dezcr posten tewerkqesteld zijn,

Artikel 'I.

Di t Verdrag is van toepassinq :
a) ten aanzien van het Konlnkrljk Belqië, op het Belgisch qrond-

gebied;
b) ten aanzien van de Repubiiek Portugal, op het grondgebied van

het Portuçese vasteland, van de ellanden van Madeira. van de Azoren
en van Kaap Verde.

Artikel 5.

(1) Wanncer de wetgeving van ecn der verdraqslultende Partijen
de vermindering, de afschaffing of de schorsing van een prcstatie
bepaalt in qeval van samenloop van deze prestatie met ecn andere
sociale-zekerheldsprestatie of met een bezoldiging. dan zal de prcstatie .
verworven krachtens de wetgeving van de andere verdraqsluitende
Partij, of een bezoldiging, verkregen op het qrondqebied van de andere
verdraqsluitende Parti], evcneens een beletsel zijn voor de gerechtigde
op de prestatie,

(2) Nochtans wordt er bij samenloop van een prestatie die overeen-
komstig artikel 22, paragraaf 3, van dit Verdraq werd uitbetaald, met
ccn prestatie verworven krachtens de wctqevinq van de andere ver-
dragsluitende Parti], geen rekening gehouden met Iaatstqenoemde pres-
tatie voor de toepassing van (1). indien deze zelf overeenkomstiq
artikel 22, paragraaf 3. van dit Verdrag werd uitbetaald,

TITEL II.

BEPALINGEN TOT VASTSTELLING
VAN DE TOEPASSELIJKE WETGEVING.

Artikel 6.
Paragraaf 1.

De werknemers die op het grondgebied van een van beide landen
zi]n tewerkqesteld, zijn aan de vigerende wetgevingen van hun arbetds-
plaats onderworpen,

Paragraaf 2.
De 'werknemers die aan boord van een schlp Zijn tewerkqesteld, zijn

onderworpen aan de wetgeving van de verdraqsluitende Partij onder
wier vlag het schip vaart.

Artikel 7.
Paragraaf 1,

Ten aanzten van hct bcqinsel, vervat in paragraaf 1 van artikel 6,
gelden de volqende uitaonderlnqen :

al de werknerners die in een ander land dan dat van hun gewone
verblijfplaats tewcrkqcsteld worden door ecn onderneming welke in
het land van deze verblijfplaats een inrichting heeft waarvan de
betrokkenen normaal afhançen, blljven aan de vigerende wetgevingen
van het land van hun gewone arbeidsplaats onderworpen, voor zó'ver
hun tewerkstellinq op het qrondqebied van hct ander land niet langer
dan twaalf maanden duur t : ingeval deze tewerkstellinq, wegens onvoor-
ziene redenen, de aanvankelijk vcorztene duur overschrijdt en lenqer
dan twaall maanden duurt, kan de toepassinq van de viqerende wet-
gevingen van het land van de gewone arbeidsplaats uitzonderhjk
gehandhaald blijven voor de duur van ten hooqste twaalf maanden,
na overleq met de bevoegde overbcden van het land van de tocvalltqe
arbcidsplaats: de aanvraaq om ver lcnqinq rnoet vóór het verstrijken van
de terrnijn van twaalf maanden ingediend worden;



b) k-s travrull.-urs de, entrcprtscs pubhqm-s ou privé", de tranvpor t
de luu des de-ux pays, occupés dans l'autre pays, soit dunc façon j'c-r·
rnancnte. s olt pasvaqè rc: -e nt , so.t comme per-sonnel ambulant, sont
cxclusive.ncnt soumis aux disposittons en vigueur dans le pays où
l'entreprise <1 son siège; toutefois, dans le cas où l'cntruprt-e possède
SUl" le territoire du pays autre que celui où cs t établi son s iè qe , une
suceur __ale- ou une rcpré-entatiori permanente. les travailleurs occupés
par celle-ci sont sou.nis h la léqislation du puys sur le territoire duque l
la succursale ou la représentation permanente se trouve:

c) les travailleurs d'un service ad.ninlstratif officiel détachés par et
pour le compte de l'un des deux pays, restent soumis Il la I<'gisbtion
en vigueur dans le pays d'où ils sont détachés:

d) les travail leurs occupés dans les postes dlplornatiques nu cousu-
laires bclucs 01..1 portugais Olt qui sont au service pe-rsonnel daqe nts
de ces postes, peuvent, s'ils sont des ressortissants de l'Etat rcpréventé
par le poste diplomatiqtl~ ou consulaire, opter entre l'application de la
léqis lation de leur pays d'origine ou celle du lieu de leur travail; ce droit
d'option ne peut être exercé qu'une seule fois et dans un délai fi déter-
miner par Arrangement adnunlstratif.

Paroçrophc 2.
Le principe posé au paragraphe 2 de l'article 6, comporte l'exception

suivante:
- le trav aillem' qui, n'étant pas occupé habituellement sur mer. est
occupé dans les caux territoriales ou dans un port d'un des deux pays.
sur un navir e battant pavillon de l'autre pays, sans appartenir 'I l'équi-
page de ce navire, est soumis à 1" Iéqislatlon du premier pays.

Article 8.

Le, eutorttés administratives compétentes des Parties contractantes
peuvent prévoir. d'un commun accord. des exceptions aux dtsposttions
des articles 6 et 7.

TITRE III.

DISPOSITIONS PARTICULIERES.

CHAPITRE 1.

Prestations en cas de maladie et de maternité.

Article 9.

Les travetllcurs. ainsi que leurs ayants droit. qui se rendent du Por-
tugal en Belgique ou inversement, bénéficient des prestation, de l'assu-
rance maladie dans le pays du nouveau lieu de travail, pour autant
que ces travailleurs:

a) aient été aptes au travail à leur dernière entrée sur le territoire de
ce pays;

bl aient effectué. dans ce pays, un travail salarié on assimilé;

c) rernplis-ent les conditions requises pour bénéficier de ces presta-
tiens au regard de la léqislation du pa ys de leur nouveau lieu de travail,
compte tenu de la periode d'assurance dans le pays qu'ils ont quitté
et de la pérlode postérieure à leur assujettissement à la législation du
pays de leur nou veau Ileu de travail.

Article 10.

Les travailleurs, ainsi que leurs ayants droit, qui se rendent du Portu-
gal en Belgique ou inversement. bénéficient des prestations de l'assu-
rance maternité dans le pays du nouveau lieu de travail. pour autant
que ces travailleurs:

a) aient effectué, dans ce pays, un travail salarié ou assimilé;

b l remplissent les conditions requises pour bénéficier de ces presta-
tions au regard de la législation du pays de leur nouveau lieu de
travail, compte tenu de la période d'assurance dans le pays qu'ils ont
quitté et de la pér iode po..térieure à leur assujettisse-ment à la législation
du pays de leur nou veau lieu de travail.

Article 11,

La totahsation des périodes visées aux articles 9, c), 10, b). et 37.
paragraphe 1er, b), n'est applicable que si l'occupation dans le pays
du nouveau lieu de travail débute dans un délai d'un mois à compter
de la fin de l'occupation dans le pays de l'ancien lieu de travail.
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b l de werkncmcrs van de op enbare of particulicrc vcrvocronderne-
mingen van cen van bede landen. die in hct andcre land, hctzt] voort ..
durerid, hctz i] voor korte tijd, hcrz i] als rcizend pcrsonccl, z ij n tewcrk-
qcstcld. zijn uitsluitend ondcrwcrpcn aan de bcpalinqcn die gelden in
hp! land waar de ondcrnemtnq hallr zctcl hceft: nochtans, indien de
ondc-ncrnlnq op het grondgebied van hct andere Iand dan drt waar
haar zctcl is qcvcsnqd, ecn flliaal of ccn permanente vcrre qenwoordi ..
ging l.celt, dan zi]n de werkrn-mcrs, die door deze worden tewerk-
qcstcld onderworpcn aan de wl'tge\ ing van het land op wicns qrond-
qebled bet filiaal of de permanente vertegenwoordiging is qevcstiud:

c) de werknemcrs van ccn offrctële adrninistrnticve dienst. die door
en voor rekening van een van belde landen worden qc detacheerrl,
blijven onderworpcn aan de wctqcvinq die gddt in het land van waar-
uit z i] werden gedetacheerd;

d) de wcrknerners die in de Belgische of Portuqcse dlplornatieke of
consulaire postcn zljn tewcrkqestcld of die in de persoonlijke dienst
van aqcnten van deze postcn zijn, kunncn, indien z i] ondcr danen zijn
van de Staat die door de diplomatieke of consulaire post wordt verte-

'genwoordigd, kiezen tussen de toepassing van de wetgeving van hun
land van herkornst of deze van de plaats van hun arbeid: van dit
keuzerecht kan slcchts ecnmaal worden qcbruik gemaakt en dit in een
termijn die bij Administrattcve Schikking zal worden bepaald.

Paragciwf 2,
Ten aanz ien van het bcqinsel, vervat in paragraaf 2 van artlkcl 6.

geldt de volqcnde uitzondering:
-- de werknemer die hocwel niet gewoonlijk op zee tewerkqcsteld,
tech in de territoriale wateren of in een haven van een van belde landen
ls tewerkqesteld op ccn schip dut vaart onder de vlag van het andere
land. zondcr tot de bemanninq van dit schip te behoren, is onderworpen
aan de wctqevinq van het eerste land.

Artikel 8.

De bevoeqde admlntsrratlcve ovcrheden van de Verdragsluitende
Partijen moqcn, in qerncen overleq, uitzondertnqen bepalen op de
arrikelcn 6 en 7.

TITEL III.

BIJZONDERE BEPALINGEN.

HOOFDSTUK I.
Prestaties inqeval van ziekte en moederschap,

Artikel 9.

De werknerners alsook hun rechthebbenden, die zich van Portugal
naar België beqeven, of andersom, hehben aanspraak op de prestaties
van de ztekteverzekerinq in het land van hun nieuwe arbeidsplaats, voor
zover deze werknerners :

a) bij hun Iaatste aankomst op het grondgebied van dit land arbeids-
geschikt warcn:

bl in dit land. loonarbeid of errncde gelijkgestelde arbeid hebben
verricht:

c) de vereiste voorwaarden 'vervullerr om deze prestatles volgens
de wetgeving van het land van hun nieuwe arbeidsplaats te genieten,
rekening houdend met de verzekerinqsperiode in het land dat zij hebben
vcrlaten en met de periode na hun onderwerping aan de wetgeving
van het land van hun nieuwe arbeldsplaats.

Artikel 10.

De werknerners alsook hun rechthebbenden, die zich van Portugal
naar Be lqië beqeven, of andersorn, hebben aanspraak op de prestaties
van de moederschapsverzekcrinq in het land van hun nieuwe arbeids-
plaats, voor ~over deze werknemers :

a) in dit land, loonarbeid of errnede gelijkgestelde arheid hebben
verricht;

b) de vereiste voor-waarden vervullen orn deze prestaties volgens de
wetgeving van het land van hun nieuwe arbeidsplaats te qenieten,
rekening houdcnd met de verzckertnqsperiode in het land dat zij hebben
verlaten en met de periode na hun onderwerping aan de wetgeving
van het land van hun nieuwe arbeldsplaats,

Artikel Il.

De samenteilinq van de bij artikelen 9. cl. 10, b), en 37. paragraaf 1,
b) bcooqde perioden is slechts van toepasstnq wanneer de tewer'k-.
stelling in het land van de nieuwe arbeldsplaats beqint hinnen een
terrn ijn van één maand, te rekeneu vanaf hct einde van de tewerk-
stellinq in het land van de vroeqcre arbeidsplaats.
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Article 12.

(I) Les ayont' droit d'un travailleur qui a droit il prestations en
vertu de la l<'gH"tion du pays d'affiliation bénéficient des prestations
en nature de l'a-surance mal ad ie-mater ni té lovsqu'Ils résident sur le
tcrrrtotre du P3YS autre que celui du lieu d'affiliation du travailleur,
pour autant quils n'aient pus droit ClUX prestations en nature de la lë-gis~
lation du pays de rés idence,

(2) L'ouverture du droit auxdites prestations evt déterminée suivant
les dr-posttions de la léqislatlon du puys d'affiliation. Le' avants droit
ainsi que l'étendue, la durée et les modalités du service dos prextarions
sont déterminés suivant les dispositions de la législation du pays de
résidence ..

(3) L'In-titution du pays d'affiliation rcn-bourse à l'institution du
pays de résldence les trois quarts de, dépenses afférente' à ces presta-
tions. Les autorités administratives compétentes des Parties contrac-
tantes peuvent décider que ces rembour-scrn ..-nt-, s'opéreront sur la base
d'un montant forfaitaire dont elles détcnninent les modalités de calcul.

Article 13.

( I) Les travailleurs aimi que leurs ayants droit bénéficient, en cas
de séjour dans l'un des den x pays, n'excédant pas un délai" flxer par
Arrangement administratif, des pre-rations en nature de l'assurance
maladie-maternité conformément à la lèqislatlon du pays de sé iour.
pour autant qu'ils puissent prétendre à ces prestations en vertu de la
législation du pays d'affiliation.

(2) L'In-titutlon du pays d'affiliation rembourse à l'In-tltuüon du
pays de séjour les dépenses effectives afférentes à ces prestations, telles
qu'elles résultent de la comptabilitê des institutions qui les ont servies.

Artide 14.
Paragraphe 1''",

Un travailleur, admis au bénéfice des prestations à charge d'une
institution de l'un des deux pays, qui réside sur le territoire dudit pays,
con-er-ve ce bénéfice. lorsqu'il transfère sa ré-idence sur le territoire de
l'autre pays. Toutefois, avant le rr-ansfer t. le travailleur doit obtenir
l'autorisation de l'institution compétente. Ces dispositions sont appli-
cables par analogie au travailleur qui va se faire soigner sur le terri-
toire de l'autre pays, sans pour autant y transférer sa résidence.

Paragraphe 2.
Lorsqu'un travailleur a droit aux prestations conformément aux dis-

po-itions du paragraphe précédent, les prestations en nature sont servies
par I'lnvtitution du lieu de son séiour ou de sa nouvelle résidence sui-
vant les disposttions de la législaton appliquée par ladite institution.

Paragraphe 3,
Les prestations en espèces sont, dans les cas prévus au présent article,

servies directement aux intére-sës par l'institution du pays compétent.
'Toutefois, cette dernière institution peut demander à l'institution du
lieu de séjour ou de la nouvelle résidence de servir ces prestations pour
[on compte.

Paragraphe -f.
Les dispositions du présent article sont applicables par analogie aux

a yants droit.

Paragraphe 5.
Les dispositions de l'article 12, (2) et (3), s'appliquent par analogie.

Article 15.

Paragraphe 1",
Lorsque le titulaire de pensions dues au titre des législations des deux

pays, a droit aux prestations en nature au titre de la l<,gi,lation du pays
sur le territoire duquel il réside, compte tenu de la totalisation des
périodes d'assurance accomplies dan' les deux pays, ces prestations
sont servies à ce titulaire et à [es ayants droit, par l'imtitution du pays
de résidence et à la charge de ce.tc institution, comme s'il était titulaire
d'une pension au titre de la seule législation de ce dernier pays,

Paragraphe 2.
(J) Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la législation

d'un seul des deux pays. réside sur le territoire de l'autre pays, les
prestations en nature lui sont servies, atn-t qu'aux ayants droit. par
I'lnstltution du pays de résidence, comme si l'intéressé était titulaire
d'une pension au titre de la législation de ce dernier pays,
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Artikcl 12,

( I) De rcchthcbbcnden van ecn wcrk ncmer, die aanspraak heeft op
pres ta tic.'; k r.u-hu-ns de wetqevinq van hct land van aansluitinq, genie-
tcn de vcrstrckktnqen van de ziekte- en moccicr.-;chllpsvC'rze ,cd.ng, wan-
necr zi] verblilvcn op het grondgebied van hcr andcre land dan dit
van de aansluitinq van de werkncmcr, voor zover zij 9('l.'0 recht hcbccn
op de vcr strckkinqe n van de wetgeving von het land van vcrbhj].

(2) Hct verkrijgen van Let recht op de bcdoe lde verstrckkmqcn
wordt vastqcsteld ovcrccnkomstiq de bepallnqcn van de wetgeving van
het land van aansluitinq. De rechthebbendcn, evenals de omvang, de
dnur en de »iodaliteiten voor de toekenninq der verstrekklnqen wordcn
vast qestcld overccnkomstlq de bepalingen van de wetqe vinq van hct
land van vcrblljf.

(3) De instelling van het land van aanshritlnq betaalt aan de Instel-
ling van het land van verblijf de dr le vierden terug van de uitqavcn
met betrekking tot deze verstrekktnqen. De bevoegde administratieve
autoriteiten van de verdragsluitende Partijen kunnen bcslissen dat deze
terugbetalingen 'zullen worden verrichr op grond van ccn forfaitair
bedrag waarvan z i] de naderr- berekeningsregelen bepalen.

Artikcl 13,

(1) De werknemcrs alsook hun rcchthebbcnden qenietcn, in geval van
ve rbli] f in een van heide landen dat een bijAdministratieve Schikking
te bepalen termijn niet overschnjdt, de verstrekkinqen van de zlekte-
en moederschapsvcrz ekerinq overccnkornsttq de wetqevinq van het land
van verhlij], voor zover zi] aanspraak kunnen maken op deze verstrck-
kingen krachtens de wetgeving van het land van aansluiting.

(2) De instellinq van het land van aansluitinq bctaalt aan de instel-
ling van het land van verblüf de uitgaven met betrekking tot deze
prestatics terug, zoals deze blijken uit de boekhoudinq va" de instel-
lingen die deze prestatres hebben verleend.

Artikel 14.
Paragraaf 1.

Een werknerner die het recht op prestaties ten laste van een instelling
van een van betde landen verkrijgt en die op hct grondgebied van dit
land verblijft, behoudt dit recht wanneer hij zijn woonplaats naar hct
grondgebied van het andere land overbrenqt. Nochtans dien t de werk-
ncmcr, vóór hct overbrcnqen. de toelating van de bevoegde lnstellinq
te bckomen. Deze bepalingen z ijn, bij analogie, van tocpassinq op de
werknerner die zich laat verzor qen op het grondgebied van het andere
land zonder er zljn woonplaats te hebben overqebracht.

Paragraaf 2.
Wanneer een werknerner recht heeft op prestaties overeenkorn-ttq de

bep alinqen van de voorgaande paraqraaf, worden de verstrekkinqcn
hem verleend door de lnstelllnq van de verblijfplaats of van zijn nleuwe
woonplaats, overeenkomstiq de bepalingen van de wetgeving die door
deze instelling wordt toeçepast.

Paragraaf 3.
De uitkeringen worden, in de bij dit artikel beoogde qevallen. recht-

-trceks aan de betrokkenen betaald door de Instel1ing van her bevoegde
land. Nochtans mag laatstgenoemde inste llinq, aan de instelling van
de verblij Iplaats of van de nleuwe woonplaats, vragen deze prestaties
VOOI' haar rekenlnq uit te betalen.

Paragraaf 1.
De bepalingen van dit artikel zijn, bi] analogie, van toepassinq op de

rech thebbendcn.

Paragraaf 5.
De bepalinqen van artike l 12, (2) en (3) zijn. bij analogie. van

toepassinq,

Artlkel 15.
Paragraaf 1.

Wanneer de qerechtiq de op pcnsloenen, die uit hoofde van de wet-
gevingen van beide landen verschuldlqd zijn, recht heeft op verstrek-
kinqen uit hoofrle van de wetgeving van het land op wiens qrond-
gebied hij verblijft, rekening qehouden met de samenstelltnq van de
verzckerinqspertoden die werden volbracht in bcide landen, worden deze
prestaties aan deze qerechtiqde en aan zijn rechthebbenden verleend
door de instellinq van hct land van verblljf en ten laste van deze
instellinq, alsof hl] enkel gerechtigd ware op een pensioen uit hoofde
van de wetgeving van dit laatste land.

Par<lgraaf 2.
(1) Wanneer de gerechtigde op een pensioen, dat verschuldigd Is

uit hoofrie van de wetgeving van een cnkel van beide landen, op het
grondgebied van het anrlere land verblijft, worden de verstrekkingen
hem alsook aan de rechthebbenden. door de lnstcllinq van het land
van vcrblijf verlcend, alsof de bctrokkene qerechttqd ware op ecn
pensioen uit hoofde van de wetgeving van dit laatste land.



(2) L'ouverture du dr-oit auxd.te s prcstntions est déterminée suivant
leo:; dr- pcsrtions de la Iéqhhltion du puys débiteur de la pension. Les
a yant ; droit, lctcnduc. la durée ct kg modalités du service des presta-
tion" sont détcrmtnés suivant les di spositions de la léÇlÎsbtion du püy.":
di' lï..;'c:,dE'TIce.

(3) Ces pt e ctation s sont ren.boursées par lIn-titution compétente du
pays qui accorde la pension, sauf si, dans son puys de résidence, l'inté-
re-se a droit. en une autre qualité, :l ces pre stattons.

Parugruphe 3.
Le-s autorttës administr atlvcs compétentes des Parties contr actantc s

pCLLV('nt déci ..1C't· que les remboursements visés au paragraphe 2 du prée.
sent article, s'opéreront sur 1;] ba-e d'un montant forfaltatre dont elles
déter mi nent k-s modalités de calcul.

CHAPITRE Il.

Prestations d' invalidité autres que celles servies
en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle.

Article 16,
ParBgrarhe lor.

Pour les travailleurs belges ou portug sis qui ont été affiliés successi-
vement ou alternative-ne-nt dans le, deux pays à un ou plu-leurs réql-
mes d'nssurance lnvalidlté, les périodes d'assurance accornolles sous CC"

régimes ou les période' reconnues équivalentes à des périodes d'assu-
rance en vertu dcsdlts réqlmes, sont totalisé-es. dans les con dlfions pré-
vues aux paragraphes [er et 2 de l'article 22, tant en vue de la déter-
mination elu droit aux prestations en espèces ou e-n nature qu'en VUl?'

du maintien Oll du recouvre r.ent de ce droit.

P<1ragmphe 2.
Les. prestations en espèces de l'as surance invalidité sont liquldées

conformément aux disposition. de la légblstion qui était applicable il
I'intére-sé au moment où est sur-venue l'lOcapacitê de travail suivie
d'Invalidité et supportées par l'institution compétente aux termes de
cette législation.

Article 17.

Par dérogation aux disposîtions du paragraphe 2 de J'article 16, les
droits aux pre-stations d'invalidité des travailleurs qui ont été occupés
dans le- mines en Belgique et su Portugal, sont déterminés suivant le.
règles définies à l'article 22 lorsque. compte tenu des périodes totali-
sées, ces travailleurs remplis-ont les conditions prévue, par la légi<ia·
non spéclale belge sut l'invalidité des ouvriers mineurs ct assimilés.

Lorsque ces travailleurs ne remplissent pas les condittons de cette
dernière légi.lation, leurs droits sont déterminés en vertu des disposi-
tions de r article 16.

Article 18.
Lorsqu'à la date où est survenue l'Incapacité de travail suivie d'Inva-

lidité, J'assuré visé à l'article 17 était occupé dans le pays autre que
celui de I'orqarn-una débiteur, il est tenu compte, pour la détermination
du montant de la pension ou de l'indemnité d'invallditë, du salaire
accordé dans le pays de l'organisme débiteur aux travailleurs de la
catégorie professionnelle à laquelle appartenait l'mtéresré à cette ciste.

Article 19.
Paragraphe t«.

Si, après suspenr îon de la pension ou de l'indemnité d'invalidité,
l'assuré recouvre son droit, lé service des prestations est repris par
l'institution débitrice de la pension ou de l'indemnité primitivement
accordée.

Paragmphe 2.
Si, après supprevstori de la pension ou de l'indemnité d'invalidité,

l'état de l'a-suré [ustifie à nouveau l'octroi d'une pension Oll d'une-
mdemni.é d'invalidité, cette dernière est liquidé" suivant 1es rëqles fixées
à l'article 16, compte tenu. le cas échéant, des dispositions de l'article 17.

Article 20.

Pour l'ouverture du droit à la pension ou à lindernnité dlnvahdit i,
la période pendant laquelle l'Intéressé doit avoir reçu l'indemnite en
espèces au titre de l'assurance maladie préalablement à I'attribution
de Ja pension ou de l'indemnité d'invalidité e st, dans tous les cas, celle
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(2) l'let inqaan V;1n het recht op dccc prc static s wor dt v astqes tcld
ovcre cnl.omsnq de bcp.alinqcn van de \\ c-qcvlnq \ an hct land dat hct
peu sioen vcrxchu ldiçjd IS. t)l..~rochthcbbcndcn, de ornvanq. de cluur r-n
de nadcre tocl ...cnniuq-rc qe lcn ViIIl de prcstaucs wordcn vastqcsteld
ovcrccnkomsuq de bepnlinqcn van de ·w~tDl,.'dng van het woonland,

(3) Deze prcstatics wordcn door de bevocqde lnstcl linq von hct
land dat het pcnsiocn vcr lccnt, tcruqbctaald, bchoudcns wanne er de
betrokkcnc in z ijn woonland. in ccn andcre hocdanlqheld, recht hec ft
op deze prestatics.

Paragraaf 3.

De bevocqdc adrutnistrntlcv c autorltc ite n van de verdrnqsluitende
Partljcn k unnen bcs lissc n dst de bi] paraqraaf 2 Will dit artikel beooqde
tcruqbetalinqcn zullen worden verricht op grond van eeo forf aitair
bedrag waarvan zij de naderc hcrckenlnqsreqelcn bcpalen,

HOOFDSTUK II.

Andere invaliditeitsuitkeringen dan deze die in geval van
arbeidsonqcval of heroeparjekte worden uitgekcerd,

Artikel 16,
Paragraaf 1.

Voor de Belgische of Portugese werkncrncrs. die achterecnvolqens
of beurtelings in heide landen bij één of verschlllende regelingen voor
Invaliditc ltsverzcke rinq warcn aanqesloten, worden de in deze reqeltnqen
volbrachte verzekerinqspertoden of de perioden die overeenkcrnsrtq
beoogde reqelinqcn als verz eker inpspertoden z ijn erkend, onder de in
purnqrafen I en 2 van artikel 22 bepaalde voorwaordcn samenqete ld,
zowel voor de vaststelling van het recht op uitkeringen als voor het
behoud of het herstel van dit recht.

Paragraaf 2.
De uitkeringen ven de invalidlteitsverzekertnq worclen urtbetaald over-

eenkomstig de bepalinqen van de wctqcvtnq die op belançhebbende
van tocp as sinq was toen de arbeidsonqeschiktheid die de invaliditeit
ten qevolqe had z.ich voordccd en komen ten laste van de instellinq
die overeenkomstig deze wetgeving bevoegd is,

Artikel 17.
In afwijking van de bepalinqcn van paraqraaf 2 van at-tilcel 16, wor-

den de re chten op de invaliditeitsuitkeringen van de werknerner s die in
Belqië en in Portugal in de mijnen werden tewerkqesteld, overeen-
komstig de in arttkcl 22 bcpaalde regelen vastqesteld wannecr, reke-
ninq houdend met de samcntellinq van de perioden. deze werknemers
de voorwaardcn vervullen bepaald bij de bilzondere Belgische wet-
geving betreffende de invaliditeit van de mij nwerkers en de ermedc
gelijkgestelden. Wanneer deze werknerners de voorwaarden van laatst-
genoemde wetgeving niet vervullen, worden hun rechten va<'tgesteld
ove reenkomstf q de bepalinqeri van artike l 16.

Artikel IR.

Wanneer de bij artikel 17 bcooqde verxekcrcle. op de datum -wa ar-op
de arbeidsonqcschtkthcid die de invaliditelt ten qevolqe had zich voor-
deed, was tewerkqcsteld in het andere land dan dit van de instelling
die de uitkerinq verschuldigd is, wordt cr, voor de vaststelllnq van
hct bedrag VOT) hct lrrvalldlteitspensioen of van de invaliditeitsuitkering,
rekenlng qehoudcn met het loon dat in het land van de instelling die
de uitbetaling verschuldigd Is. wordt toegekend aan de werknerners van
de beroepscateqorle waartoe de belanqhebbende op die datum behoorde,

Artikel 19.
Paragraaf 1.

Indien de verzekerde, na een schorsinq van hct invallditeitspensloen
of van de tnvaliditeitsuitkering zijn recht terug kr ijqt, worden de utt..
kerlnqen opnieuw uitbetaald door de instelling die het aanvankelfjk
roe qckend pensioen of de ultkerin q verschuldiqd was.

Paragraaf 2.
Indien na de afschaffing van het invalidlteitspensloen of van de

Invaltdltertsultkcrmq, de toekenninq van ecn invalîditei tspenstoen of
van een invaliditeitsuitkering weqens de toestand van de verzekerde
ver-antwoor-d is. wordt die uitkering ovcrcenkornstiq de hi] artlkel 16
vastqestelde rcqelen uithetaald, waarbf in voorkomend geval, met de
bepalingen van artikcl 17 rckcninq wordt gehouden,

Artikel 20.

Voor he t vcr-kr-ijqc n van hct recht op het invalidite itspcnslocn of op
de invahditeitsuitkerinq, Is de periode qedurcnde dewelke de belanq-
hebbcnde de uitkcr mq ingevolge de z.iek teverzeker-lnq. v óór de toeken-
ninq van het invaliditeitspensioen of van de Invaliditeitsuitkerinq, dtcnr
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prevue pnr la h~gislatiDn: du pays à laquelle il était sou m ls au moment
Où est survenue Iincnpaclté de truv ai l suivie d'Invalidrté ,

Article 21.

La pension ou l'mdcrnrüté d"mvahdité est transforrnée. le ca. échéant.
rn pension de vtelllesse au moment où sr tr-ouvent remplie c; le •• condi-
tions requises pat" la législation en vertu de laquelle elle a été attribuée.

CHAPITRE III.
Prestations de vieillesse

et prestations de décès (pension) autres que celles servies
en cas d'accident du travail ou de maladie professlonnclle.

Article 22,
Paragraphe t«,

(1) Pour I<>s travailleurs belçes ou portugais qui ont été affiltés
successivement ou alternativement dao" les deux pays il un ou plusieurs
régimes d'assur ance-vieillesse ou d'assurance-décès [penston ). les
périodes d'assurance accomplies sous ces régimes et les pértodes recon-
nues équivalentes il des periodes d'assurance en vertu desdits régimes
sont, dans la mesure nécess aire, totalisees. à la condition qu'elles ne
Se superposent pas. tant en vue de la détermination du droit aux
prestattons qu'en vue du maintien 0(1 du recouvrement de ce droit.

(2) Les période s il prendre en considération comme équivalentes il
des périodes d'assurance sont. dans chaque pays. celles considérées
comme telles par la législation de ce pays,

(3) Toute période reconnue équivalente à une période d'assurance
en vertu. il la fois, de la législation belge et de la législation portuqalsc.
est prise en compte, pour la liquidation des prestations. par les insti-
turions du pays où l'intéressé a travaillé en dernier lieu avant la période
en cause.

Paragraphe 2.

(1) Lorsque ln législation de l'un des deux pays subordonne l'octroi
de certaines prestations à la condition que les périodes d'assurance aient
été accomplies dans une professton déterminée, ne sont totalisees, pour
l'admission au bénéfice de ces prestations. que les périodes accomplies
ou reconnues équivalentes dans la même profession exercée dan •• l'autre
pays.

(2) Lorsque la législation de l'un des deux pays suhordonne l'octroi
de certaines prestations à la condition que les périodes d' assurance aient
été accomplies dans une profession déterminée et lorsque ces périodes
n'ont pu donner droit auxdites prest atlons. lesdites période s sont con-
sidérées comme valables pour la liquidation des prestations prévues
pour les ouvriers ou pour les employés. selon le cas, en ce qui concerne
la Belgique et par le régime général de prévoyance sociale en ce qui
concerne le Portugal.

Paragraphe 3.

(1) Lorsqu'un assuré ne satisfait aux conditions requises par la
législation d'un des deux pays pour avoir droit aux prestations que
compte tenu de la totalisation prévue aux paragraphes précédents.
I'institutlon compétente de ce pays calcule le montant théorique de la
prestation à laquelle il aurait droit si toutes les périodes totalisées
avaient été accomplies exclusivement sous la législation qu'elle applique.

(2) Ladite institution fixe ensuite le montant effectif de la prestation
qu'elle doit à l'intéressé. sur la base du montant théorique visé au (1),
au prorata de la durée des périodes d'rissur ance accomplies avant la
réalisation du risque sous la législation qu'elle applique, par rapport
à la durée totale des périodes d'assurance accomplies avant la réalisation
du risque sous les législations des deux pays.

Paragraphe 4.
Lorsqu'un assuré satisfait aux conditions requises par la législation

d' un des deux pays pour avoir droit aux prestations sans qu'il soit
nécessaire de proceder à la totalisation prévue aux paraqraphes 1er
et 2 du présent article. l'institution compétente de ce pays calcule le
droit il la penslon directement et exclusivement en fonction des périodes
d'assurance accomplies dans ce pays.

Parearephe 5.
(1) Nonobstant les dispositions des paragraphes I. 2 et 3. si I? durée

totale des périodes d'assurance accomplies sous la législation d un des
deux pays, n'atteint pas douze mois et si, compte tenu de ces seules
périodes, aucun droit aux prestations n'est acquis en vertu des dispo-
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bckorncn k hchlx-n. in clk qcval de'z., die bcpaald is hij de wctqcvinq
aan dcwclke hi] onderwo-pr-n was op hct oqe nblik dat d e arboidsonqe.,
schiktheid, die de invahdltcrr teri qcvo lq •.. hceft gehad, ztch hecft voor-
gedaun.

Artike l 21.

Het invalidrtettspcnslocn of de invaltditeltsuîtkerinq wor dt, in voor-
komend qeval omge'21>t in cen oudcrdomspenstocn. zodr a voldaan is aan
de voorwaarden bepaald bij de wctqevinq krachtcns dcwelke zi] wer-
den toe qckcnd,

HOOFDSTUK Ill.

Ouderdomsuitkeringen
en uitkeringen bij overlhden (pensîoen) andere dan die welke bij

arheldsongeval of beroepsziekte worden verleend.

Artike! 22.
Paragraaf l,

(1) Voor de Belgische of Portugese werknerncrs die nchtcrccnvol-
gens of bcurtelinq in betde landen bij ëén of verschtllcndc reqelinqen
voor ouderdomsvcrzckcrinq of verzekering hij overlijden (pensloen )
waren aanqesloten. worden de onder die reqclinqen volbrachte verze-
kcrlnqspertoden en de perloden die overccnkomstiq deze reqellnqcn als
gelijkwaardig met verzekerlnqspertoden z ijn erkend, voor zover nodig,
sarnenqeteld, zowel voor de vaststelling van het recht op de ultkerin-
qen, als voor het behoud of het herstel van dit recht, op voorwaarde
dat zij niet sarnenvalle n,

(2) De perioden die a ls gelijkwaardig met verzekeringsperioden in
aanmerklnq komen, z itn in elk land. die welke inqevolqe de wetqe-
ving van dat land als dusdanlq worden beschouwd,

(3) Elke periode die terze lfdertijd overccnkomstiq dc Belqische en
de Portuqese wetgeving als verz ekerlnqsperlode wordt erkend, wordt
voor de uttbetalinq van de uitkeringen in aanmerking genomen door
de instelhnqen van het land waar helanghebbende het laatst v66r deze
periode heelt qewerkt.

Paragraaf 2,

(1) Wanneer de wetgeving van een van beide landen de toekenning
van sornmiqe prestaties afhankelijk stelt van de voorwaarde dat de
verzekeringsperiaden werden volhracht in een bepaald beroep, dan
worden, voor het verkrijgen van het voordeel van deze prestatles,
enkcl de periodcn die werden volbracht of die als gelijkwaardig worden
erkend in hetzelfde heroep dat in het andere land werd uitqeoefend,
samenqeteld.

(2) Wanneer de wetgeving van een van beide landen de toekenning
van sommige prestaties afhankelijk stelt van de voorwaarde dat de
verzekertnqsperroden werden volbrachr in een bepaald beroep en wan-
neer deze perioden qeen recht konden geven op deze prestaties, worden
zi] als geldig beschouwd voor de uitkering van de prestaties waarln
voorzien is voor de arbelders of voor de bedienden, naargelang van
het geval, wat Belqtë betre ft en door de algemene regeling voor sociale
zekerheid, wal Portugal betreft.

Paragraaf 3.

(1) Wanneer een vcrzekerde slechts rekeninq houdend met de sarnen-
relllnq die beoogd is in de voorgaande paraqrafen, voldoet aan de
voorwaarden die bij de wetqevinq van een van beide landen zijn
ver e ist om recht te heblx-n op de prestaties, berekent de bevoeqde
instelling van dat land, het theoretlsch bedrag van de prestatie op
dewelke hij recht zou hebben indien alle samenqetelde perloden uitslui-
tend waren volbracht geworden onder de wetqevinq die Zij toepast.

(2) Deze instelling bepaalt vervolgens het werkelijke bedrag van
de prestatie die zij de betrokkene verschuldigd is, op grond van het
theoretisch bedraq beoogd bij (1), naar rata van de duur van de
verzekerinqspertoden die werden volbracht v6ór de realisatie van het
rislco onder de wetqevtnq die zi] toepast, in verhoudinq tot de totale
duur van de verzekerfnqsperioden die werden volbracht v66r de realî-
satie van het rlslco onder de wetgevingen van beide landen.

Paragraaf 4.

Wanneer een verzekerde de voorwaarden vervult die zfjn vereist bij
de wetgeving van ecn van beide landen, om recht te hebbcn op de
prestaties zonder dat het nodig wez e over te gaan tot de samentelling
beooqd bij paragrafen 1 en 2 van dit artlkel, berekent de bevoegde
instellinq van dat land hel recht op pensioen rechtstreeks en uitslui-
tend in functle van de verz ekerlnqsperioden die in dit land werdcn
volbracht.

Paragraaf 5.

(1) Niettegenstaande de bepalinqen van paraqrafen 1. 2 en 3, ver-
lccnt de instelling van cen van beide landen geen prestaties voor som-
mige pèriodèn, indien de ge'zamenlijke duur van de verzekerinqsperto-
den die onder de wetgeving van dit land werdcn volbracht, geen



sitions de cette législation. I'in-titutton de cc pays n'accorde pa, de
prestations pour ces periodes.

(2) Les periodes visées au (I) sont prises rn compte par l'i nstit ution
de l'autre pays, Pi.JUt l'application des paraqraphcs précédents. il
l'exception du paragraphe 3, (2).

(3) Au cas où l'application du (I) du présent paraqrnphe aurait pOUl'
effet de décharqer Je toute obligation los lnstitutlons des Jeux pays,
les pr cstations sont accorde es par l'uistrtutlon ct suivant les mod ahté s
déterminées par Arranqement administratif.

Article 23,

L'octroi aux ouvriers mineurs de la pension de retraite avant l'âge
de 55 ans, prévu par 10 législation belge, est réservée aux intéressés
qui remplissent les conditions exigées par ladite législation, compte tenu
de leurs services dans les seules mines de charbon he lqcs,

Article 24.

Les dispositions de l'article 22 .s'appliqucut par analogie pour les
pensions aux survivants.

CHAPITRE IV.

Dispositions communes aux chapitres I, II et III,

Article 25,

Si, d'après la législation de l'un des deux pays, la liquidation des
prestations tient compte du salaire moyen de la periode entière dassu-
rance ou d'une partie de ladite période, le salaire moyen pris en
considération pour le calcul des prestations il la charge de ce pays est
déterminé d'après les salaires constatés pendant la période d'assurance
accomplie sous la législation dudit pays.

CHAPITRE: V.

Disposit:ons communes aux chapitres II ct li.

Article 26.

(l) Si la législation de l'un des deux pays subordonne il des con-
ditions de résidence: le paiement des pensions ou Indemnités d'invalidité
ou des pensions de vietllesse et de survie, qu'elles soient dues en
application soit de l'article 16, soit du paragraphe 3 ou du paragraphe 4
de J'article 22, lesdites conditions de résidence ne sont pas opposables
aux ressortissauts beiges ou portugais, tant qu'ils résr.lent dans l'un
des deux pays,

(2) Toutefois, le titulaire d'une pension ou indemnité d'invalidité
devra obtenir l'autorisation de J'institution compétente avant de retour-
ner sur le ter ritoire de l'autre pays GU d'y transférer sa résidence.

(3) L'autorisation ne peut être refusée que si le déplacement de l'inté-
ressé est décore-cilié pour des raisons médicales dûment étn.blie~.

Article 27.

L'introduction d'une demande de prestation il l'une des institutions
auprès de laquelle l'inté-ressé a été assuré, est consîdérée comme valable
pour les autres in-tltutionv compétentes.

CHAPITRE VI.

Allocations familiales.

Article 28.
Paragn~phc lor.

Si la législation de l'un des deux pays subordonne racquisition du
droit aux allocations familiales à l'accornplisscment de périodes de tra-
vail ou assimilées. l'institution compétente de ce pays tient compte, dans
la mesure nécessaire, des périodes effectuées tant dans l'un que dans
l'autre pays.

Paragraphe 2.
(I) Les travailleurs portugais occupé" en Belqique ct dont les enfants

sont élevés au Portugal. ont droit aUJ{ allocatlons faml lialcs de la
législotion belgr.
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tw.salf maanden bcloopt r-n indien, uits lu ituncl Te! r ni nq qchoudcn md
de:;e pcriod •...•n, g •.-en c-ikcl recht op pr cs tutic s \\'lTd ve-rv- orv-cn ove r-
ee nkomsu q de ln-palinqcn van (iL':~~\\'('t~FVi!lù.

(2) De bij (I) bcooqde pcr iode n wordcn door de instelling van
het andere lr.nd in aanrncrkinq qcnoruc n VODf de toepusslnq v.in de
voorqaandc paraQril[('l1, md ltItslLliting van par aqraaf 3, (2).

(3) In-lien de tocpassinq van (I) van deze p.rraqr-aa] VOOI' grvolg
zou hcbbcn dat de instcllinqcn V;1n bcide landen zoudcn ontlast \1,101'-

den VZlIl elke ve rplicht inq. worden de prcstatics verlccnd d oor de
instelling en overccnkornsttq de nadcrc rcqclcn zoals bij Administratieve
Schtkkinq wordt bcpaald.

Arüke l 23.

De tockcnninq aan de mljnwerkers van het r-ustpensiccn vóór de
I",,[tijd van 'i5 ja"r, zoals beooçd bij de Belgische wctqcvlnq, is voor-
bchouden aan de betrokkenen die de voorwaardcn vervullcn welke hi]
deze wctqevtnq z ijn vereist, uitsluitcnd rekcnmq qeliouden met de dien-
sten in de Belgische stcenko lenrntjne n.

Artlkr l 24.

De bepalinqcn van ar tikel 22 zijn, bij analoqre, 'van toepass inq op
de o verlc vinqspcnsiocncn.

HOOFDSTUK IV.

Gemecnschappeliike bepalinqen van de hoofdstukken I. Il en m.
Artikel 25,

\-Vanneer, overeenkomstig de wetgeving van ecn van beide landen,
bi] de ultbetallnq van de prestaties rekening wordt gehouden met hct
gemiddelde loon voor de volledige ver'zckerinqsp er iode of voor een
gedeelte van deze per-iode, wodt he t qe rniddelde loon dat in aanrnerkmq
komt voor de bcrekeninq van de prestaties ten bezware van dat land,
bcpaald ovcreenkornstlq de lonen die we rden vastqesteld qcdurende
de verzekerlnqsperiodc die werd volbracht onder de wetgeving van
dat land.

HOOFDSTUK V.

Gerneenschappelijke bepalingcn van de hoofdstukken II en m.
Artikel 26.

(1) Indien de wetg e ving van ecu van be ide landen de uitbetaling
van de lnvalldltcitspensioencn of -uitker inqen of van de ouderdoms ....e-n
overlevinqspenstoencn van vcrblijisvoorwaarden a Ihankelijk stelt, of
zij nu verschuldiqd z ijn bij tocpassinq van ar tike l 16. of van para-
graaf 3 of van paragraaf 4 van ar tikel 22, kunncn bedoelde verblijfs-
voorwaarde n nlct ingebracht wordcn tegen de Belgische of Portuqcse
onderdancn, zolang z i] in ee n van bede landen verblijvcn.

{2} Nochtans dlcnt de gerechtigde op cen invaliditeitspensioen of
-uit'certnq va" de bcvocqde Instellinq de toelat.nç te bekorncn vooralcer
hi] teruqkeert naar het qrond qebted van het aridere land of el' zijn
woonplaats overhrenqt,

(3) De toelating kan slechts wor-den qewei qe td indien de verplaatsinq
van de betr-okk ene wrqcns behoorlijk qestaalde qeneeskundiqe redcncn
wordt afqcraden,

Artikel 27.

Het indicnen van een aanvraaq om prcstaties bij één van de instel-
lingen waarbij de betrokkene is verzekerd qeweest. wordt door de
andere bevoegde instc llinqen als geiclig besc houwd.

HOOFDSTUK VI.

Kinderbiislag.

Artikel 28,
Paragraaf 1.

Indlcn de wetqevinq van ee n van Iiei de landen he t verkrijgen van
hct recht op kinderbijslaq afhankeltjk ste lt van het volbrengen van
arberdspcrtodcn of qehjkqestc lde pe rloden , houdt de bevccqde instelling
van dat land. in de nodiqe mate, reken in q met de pcriodcn die wcrden
volbracht zowel in hct ene als in hct andcrc land.

Para,graaf 2,

(I) De in België tewerkgcstelde Portuqcso wcrknemers, wier ktndercn
in Por tuqal wordcn opqevoe d, hebben recht op de kinderbijslaq die
voortvloeit uit de Belgische wc tqcvtnq.
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(2) Les tr availlcur s bd.;ys occupés au Portuqal et dont les enfants
sont é levés en Bc'!gique, ont droit aux allocations Iamillales de la
léH"btion portuqaisc.

(3) POl1r I'apphcatton du présent paragraphe, il y a lieu d'entendre
par:

li) «allocations farni1i,des de la lé\li·;Iation belge»: les allocations
familiales proprement dite, prévues par la législation rclatl ve aUJ( allo-
cations familiales de" travailleurs salariés, à l'exclusion de toute al'oca-
tian spéciale ou majoree:

h) «allocations familiales de la légi,lation portugaise»: les alloca-
tians familiales et la prcstanon complémentaire en cas de décès de
l'assuré. prévues par la IèqrIatlon relative aUJ( allocations familiales,

(4) LIn Arrangement administratif déterminera notamment:

Il) les catégories d'enfant' bénéficlalres:
b) les conditions d'octrol et les taux des allocations familiales ainsi

que les périodes pour lesquelles elles sont accordées.

CHAPITRE VII.

Prestations en cas d'accident du travail
Ou de maladie professionnelle,

Article 29.

Si la léqlvlatlon de J'un des deux pays subordonne à des conditions
de résidence le paiement des prestations dues en cas d'accident du
travail ou de maladie professlonnc llc, lesdites conditions de résidence
ne sont pas opposables aux ressortissants portugais ou belges, tant
qu'ils résident dans l'un des deux pays.

Article 30.

Les prestations prévues par la législation belge dont l'octroi est
subordonné à une condition de besoin, ne sont servies qu'aux bénéfi-
ciaires résidant en Belgique.

Article 31.

Les pre-tations, en cas de maladie professionnelle susceptible d'être
réparée en vertu de la législation des deux pays. ne sont accordées
qu'au titre de: la législation du pays sur le territoire duquel J'emploi
susceptible de provoquer une maladie professionnelle de cette nature
a été exercée en dernier lieu et sous réserve que l'intérc-së remplis-e
les conditions prévues par cette légi<lation, compte tenu. le cas échéant,
des dispositions des articles 32 et 33,

Article 32.

Si la législation d' un des deux pays subordonne l'octroi des presta-
tions de maladie professionnelle à la condition qu'une activité suscep-
tible de provoquer une telle maladie ait été exercée pendant une durée
déterminée. les périodes pendant Icsquel les le travailleur a exercé une:
activité de même nature dans l'autre pays. sont également prises en
con-idér ation pour la détermination de l'ouverture du droit aux presta-
tions.

Article 33.
Paragraphe: 1"'.

Pour apprécier le degré d'incapacité permanente résultant d'un acci-
dent du travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de: la
législation portugaise ou belge, les accidents du travail ou les maladies
professionnelles survenus antérieurement som la législation de l'autre
pays, sont pris en considération comme s'ils etaient survenus sous la
Iéqislation du premier pays.

Paragraph" 2.
Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle. un

travailleur qui bénéficie ou qui a bénéficié d'une réparation pour une
maladie professionnelle en vertu de la législation de l'un des deux pays
fait valoir, pour une maladie professionnelle de même nature, de, droits
à pre-tations en vertu de la législation de l'autre pays, les règles sui.
vantes sont applicables:

a) si le travailleur n'a pas exercé sur le territoire de ce dernier pays
un emploi susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de
l'aggraver, l'institution d'affiliation du premier pays reste tenue de
prendre à sa charge les prestations en vertu de sa propre législation,
compte tenu de l'aggravation;

b) si le travail'cur a exercé sur le territoire de ce dernier pays un
tel emploi. l'institution d'affiliation du premier pays reste tenue de
servir les prestations en ver-tu de sa propre législation, compte non tenu
de l'aggravèltion; l'instimtion d'affiliation de l'autre pays octroie au
travailleur le supplé.ncnt dont le montant est déterminé selon la léqls-
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(2) De in Portuqal tewerkqcstelde Belgische werknemcrs, wier kin-
dercn in Bl'lgii' wordcn opqcvocd. hebben recht op de kinderbijslag die
voortvloe it uit de Por tuqcse wetgeving.

(3) Voor de tocpasslnq van deze paraqr aaf, client er te worden
vcrstaan onder;

a) "bnclerbijslag die voortvloeit uit de Belqische wetgeving»: de
ciqenlijke ktnderbijslaq zoals beooqd bij de wetgeving betreffende de
ktndcrbijslaq voor werknerners met uitsluitinq van elke bijzondere of
verhooqde bijslaq:

b) « kinderbijslaq die voortvloeit uit de Portuqcse wetqcvtnq s : de
kinderbijslag en de aanvullende prcstatie bij overlijden van de verze-
kerde zoals bij de wetgeving betreffcnde de kinderbijslaq is voorzien,

(4) Bij Administratieve Schikking zullen inzonderheid worden
bepaald :

a) de cateqorrcën van rechtgevende klndcren:
b) de toekenninqsvoorwaarden en de bedraqen van de kinderbijslag

alsook de perioden voor dewelke zij worden verleend,

HOOFDSTUK VII.

Prestaties
bij arbeidsongeval of heroepssiekte.

Artikel29.

Indien de wetgeving van een van beide landen de uitbetaling van de
bl] arbetdsonqcval of beroepszlekte verschuldigde prestaties van ver-
blijfsvoorwaarden afhankelijk stelt, kunncn deze verbltjfsvoorwaarden
niet worden ingebracht tcqen de Portuqese of Belgische onderdanen,
zolanq zij in cen van belde landen verblljven.

Artikel30.

D~ in de Belgische wetgeving bepaalde prestaties, waarvan de toe-
kenninq afhankelijk is van een staat van behoefte, worden enkel aan
de in Belqië verblüvende gerechtigden uitbetaald,

Artikel 31.

Ingeval van beroepsztekte welke uit hoofde van de wetqevinq van
beide landen kan worden verqoed, worden de prestaties slechts ver-
Ieend uit hoofde van de wetgeving van het land op wiens grondgebied
de tewerkstellinq, die een beroepsziekte van die aard tot gevolg kon
hebben, in de laatste plaats werd uitgeoefend en onder voorbehoud dat
de betrokkene de voorwaarden vervult die bi] deze wetgeving zijn
bepaald, rekening gehouden. eventueel, met de bepalingen van de arti-
kelen 32 en 33.

Artikel 32.

Indien de wetgeving van een van belde landen de toekenninq van de
prèstaties wcqens beroepsztekte afhankelijk stelt van de voorwaarde dat
gedurende bepaalde tijd een activiteit werd uitgeoefend waardoor der-
gelijke ziekte kon worden veroorzaakt, wordcn de perioden, qedurende
dcwelke de werknemer een gelijkaardige activiteit in het andere land
heeft uitqeoefend, voor het ingaan van het recht op prestaties eveneens
in aanrnerkinq qenomen.

Artikel 33.
Paragraaf t .

Orn de graad van hlijvende arbeidsongeschiktheid, die voortvloeit
uit een arbeidsonqeval of uit een beroepsziekte, ten aanzien van de
Portugese of van de Belgische wetgeving te kunnen beoordelen, worden
de arbeidsonqevallen ol de heroepszlekten, die vrocqer onder de wet-
geving van hct andere land 'zijn voorqekomen, in aanmerking genomen
alsof zij zich onder de wetgeving van het eerste land hadden voor-
gedaan.

PIlragraaf 2.
Wanneer een werknemer, die een schadeloosstelling voor een beroeps-

ziekte ontvangt of ontvangen heeft ingevolge de wetgeving van een
van beldc landen, inqeval van verergering van een beroepsziekte zijn
recht op prestaties voor een beroepsziekte van dezelfde aard Iaat
qelden inqevolqe de wetgeving van het andere land. zijn de volqende
re qelen van toepassing:

a) wanneer de werknerner op het grondgebied van laatstgenoemd
land geen beroep heeft uitgeoe fend, dat van aard is een beroepszlekte
te veroorz.aken of te doen verergeren, is de instelling van aansluiting
van het eerste land voort verplicht de prestatie ingevolge haar eigen
wetgeving ten laste te nernen, met inachtneming van de vererqerinq:

b) wanneer de werknerner op het grondgebied van laatstgenoemd
land wel een derqelljk beroep heeft uitqeocfend, moet de instelling
.••.an aansluitinq van het eerste land de prestaties ingevolge haar eigen
wctqevinq blijven uitbetalcn, zondcr inachtncminq van de ver erqerlnq.
de instellinq van aansluiting van het andere land kent aan de werk-



Iation de ce second pays ct correspond il la majoration du taux d'inca"
pacité de travail:

c) le travarlleur est tenu de présenter il l'institution d'affiliation du
second pays, une déclaration relative aux prc ctations al:tnbuées anté-
rieurement en vertu de la lég lslation du premier pays,

Paragraphe 3.
Lorsque l'intéressé réside sur le territoire du pays autre que celui où

le travailleur a contracté la maladie professionnelle, la demande de
pre stations peut être introduite auprès de l'institution compétente du
pays de résidence de l'intéressé, Dans ce cas, la demande doit être
êtahlie dans les formes ct conditions exigées par la législation du pays
où la maladie professionnelle a été contractée.

Article 34.

Les dispositions des paragr-aphes 2 ct 3 de l'article 15 s'appliquent
par analogie au travailleur victime dun accident du travail ou d'une
maladie profe-sionnelle qui. après voir été admis au bénéfice des pres-
tations II charge de l'institution compétente, est autorisé par cet orqa-
nisme à retourner sur I". territoire de l'autre pays ou il y transférer sa
résidence. Toutefois, la durée du service des prestations est déterminée
suivant les dlspositions de la législation appliquée par l'institution
compétente.

Article 35.

Tout accident du travail ou maladie professionnelle survenu à un
travailleur portugais en Belgique ou à un travailleur belge au Portugal
et qui a occasionné ou qui est de nature à occasionner soit la mort.
soit une incapacité permanente, totale ou partielle, doit être notifié
par l'employeur ou par les institutions compétentes aux autorttés consu-
laires locales du pays auquel ressortit la victime.

CHAPITRE VIII.
Prestations en cas de chômage.

Article 36.

(1) Les travailleurs de l'un des deux pays. se rendant sur le terri-
toire de l'autre, bénéficient dans le pays de leur nouveau lieu de travail
des prestations prévues par la législation relative au soutien des chô-
meurs involontaires. il la condition d'avoir commencé une période
d'assurance dans le cadre d'un emploi dont l'exercice a été autorisé
conformément à la législation relative à l'occupation des travailleurs
étrangers,

(Z) Pour établir le droit aux prestations de l' assurance contre le
chômage dans l'un des deux pays, les përiodes d'assurance et les pério-
des assimilées accomplies en vertu de la législation de ce pays sont
totalisées avec les périodes d'assurance ct les périodes assimilées en
vertu de la législation de l'autre pays.

(3) Un Arrangement administratif fixera la date et les modalités
d'application des dispositions du présent article,

CHAPITRE IX.
Allocations Iunéraires ou de décès,

Article 37,
ParafFaphe 1".

Les travailleurs qui se rendent d'un pays dans l'autre, auront droit
aux allocations funéraires ou de décès prévues par la législation du
pays du nouveau lieu de travail. pour autant que:

il) ils aient effectué dans ce pays un travail salarié ou assimilé;

b) ils rernplis-ent, au moment du décès. les conditions requises pour
le bénéfice des prestations au regard de la législation du pays de leur
nouveau lieu de travail. compte tenu de la période d'assurance dans le
pays qu'Ils ont quitté ct de la période pos-térieure à leur assujettissement
à la législation du pays de leur nouveau lieu de travail.

Paragraphe 2.
L'institution du pays d'affiliation est tenue d'accorder l'allocation duc

au titre de la législation qu'elle applique, même si le bénéficiaire reste
sur le territoire de l'autre pays.
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nemer de nanvullcnde vcr qocdinq toc, waarvan hct bl'"dri:lÇl volqens
de wetgeving van dit tweedc land wordt bepaald en dut met de ver-
hoqinq van èt, graad van arbcldsonqcsclnk thcld ovcrcensternt:

c) de werknerner is ertoc qchoudcn uan de instcJJing van J,;ms]U1ting
van. hct twecde land, ccn verklaring bc tr cffr nde de prest atic s die vroc-
Her werdcn vcrleend ovcrecnkomstiq de w('tgeving van het cerstc land,
ovcr te ll'ggcn.

Parayc·aa! 3.

Wannecr de be lanqhebhcnde op l.ct grondgebied van het anderc land
vcrbhjft, dan dat waar de werknerncr de beroepszaekte hceft opqcdaan,
mag de aanvruaq om prcstaties bij de bevocqdc Instclltnq van het land
van de verbhjfplaats van de betrokkenc wordc n inqcdiend. In dit geval
moet de aanvraaq wordcn opqernaakt in de vormen en onder de vcor-
waarden gesteld bi] de wetgeving van het land waar de beroepsz iekte
werd opqedaan.

Artikel y!.

De bepalinqén van de paraqrafcn 2 en 3 van artikel 15 zl]n, bij
analogie. van toepassing op de werknemcr die getroffen wordt door een
arbeldsonqeval of een beroepszicktc en die, na tot het voor dccl van
de prestaties tc-ri bezwar e van de bcvocqde instelling te z ijn toeqelaten,
door deze instellinq cr toc qemachfiqd wordt tcruq te keren op het
grondgebied van het andere land of er zijn woonplaats over te br enqen.
Nochrans wordt de duur van de uitkcrinq van de prcstatles bepaald
overeenkomsüq de bepalinqcn van de wetgeving die door de bevoeqde
instelling wordt toeqcpast.

Artikel35,

Elk arbeidsonqeval of clke beroepszlekte ovcrkornen aan een Portu-
gese werknerner in België of aan een Belgische werknerner in Portugal
en die hetzij de dood, hetzij een blljvende, vollediqe of gedeeltelijke
arbeldscnqeschlktheid veroorzaakt hceft of kan veroorzaken, dtent door
de werkqe ver of door de bevoeqde instellingen aan de plaatselijke
consulaire overheden van het land waarvan het slachtoffer onderdaan
is, ter kennis te wordcn gebracht.

HOOFDSTUK VIIJ.

Uitkeringen bij werkloosheid.

Artikel36.

(1) De werknemers van een van beide landen, die zich naar het
grondgebied van het andere land beqeven, hebben in het land van hun
nieuwe arbeldsplaats recht op de prestaties die zijn bepaald bij de
wetgeving betreffende de steun aan de onvrijwillige werklozen, op
voorwaarde dat zij een verzekerlnqspertode zijn bcqonnen in het ver-
band van een betrekklnq wier uitoefening werd toeqelaten overeen-
komstig de wetgeving betreffende de tewerkstellinq van de buitenlandse
werknemers,

(2) Om het recht op de prestaties van de werkloosheldsvcrzekerlnq
in een van beide landen vast te stellen, worden de verzekerinqsperioden
en de gelijkgesteide per-lodert die overeenkomstiq de wetgeving van dat
land werden volbracht, samengeteld met de verzekerinqsperioden en
de gelijkgestelde perioden die overeenkornsttq de wetçevinq van het
andere land werden volbrach t,

(3) Bij Administratieve Schikking zullen de datum en de nadere
toepassingsregclen voor de bepalingen van dit artikel worden vast-
gesteld.

HOOFDSTUK IX,

Uitkeringen voor beqrafeniskosten of bij het overlijden,

Artikel 37.
Paragraaf 1.

De werknerners die zich van het ene land naar het andere beqeven,
hebben recht op de uitkeringen voor be qr afenlskosten of bij overlijden
die zijn bepaald bij de wetqevlnq van het land van de nieuwe arbelds-
plaats, voor zover :

a) zij in dit land loonarbeid of ermede gelijkgestelde arbeid hebben
verricht:

b} zi]. op het ogenblik van het overlijden, de veretste voorwaarden
vcrvullen om de uitkeringen volgens de wetgeving van het land van
hun nieuwe arbeldsplaats te qenicten, rekening qehouden met de verze-
kerlnqsperioden in het land dat ZIj hebben verlaten en met de periode
na hun onderwerpinq aan de wetgeving van het land van hun nieuwr-
arbeidsplaats.

Paragraaf 2,

De instelling van het land van aansluiting is ertoc gehouden de uit-
kerinq. die uit hoofde van de wetqe vinq welke zi] toepast verschuldiqd
is, te verlenen, zelfs indien de gerechtigde op het grondgebied van het
andere land woont,
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P:lrdfp'"plJe 3.
En Cd'; dr- d('c('s d\Hll' per-sonne hé né Iicumt d'une pension di:' vicillesse

Ou dtn vali duc ù chartJe de- in.'..titutious compétentes des deux pays,
Ialloc atlon est duc pur J'institution compét ...-nte du pays (tm) lequel le
tr.f)vaiJ!cur avait été ,J' suré c.i dr-ru l,..-r lu-u, si, PH tenant compte des
périodes Iot al isées . les conclifiuns c x iqée s P(Jl" b. légi.dauon Je Ct pays
sont remplies.

Pnr"w ..•phe 4.
(1) En CdS de décès d'une pc' l'sonne bénéflctant soit d'une pension

de vtC'11lc3~C' ou dinvaltdité ou d'une Indcumté d'invalidité ft charqe de
l'institution d'tm seul pays, soit d'une prestation due en vertu de la
léqislation belge ou portugaise relative aux accidents du travall ou aux
maladies professionnelles, l'allocatlon est due par l'institution compé-
tente du puys débiteur de la pcusion ou de la prestation. si les conditions
exigées par la législation de ce pays sont remplies.

(2) Si I~ décès est d" à une maladie profcsvtonnelle ct que le droit
à I'allocattcn est couvert dans les deux pays, cette allocation est servie
par l'institution compétente du pays où le travailleur a été exposé en
dernier lieu au risque de la maladie professionnelle.

TITRE IV.

DISPOSITIONS DIVERSES.
Article 38.

Perapruphe 1er.

(l) Les autorités administratives ainsi que les instituttons d'assurance
Oll de: sécurité sociale des deux pays se prêteront mutuellement leurs
bons offices, dans la même mesure que s'il s'agissait de l'application de
leurs propres ré qi mes,

(2) Un Arrangement admlnistr attf déterminera les autorités et insti-
tutions de chacun des deux pays qui seront babllitées à correspondre
directement entre elles à cet effet, ainsi qu'à centraliser, le cas échéant,
les demandes des intéressés et les versements de prestations.

Parapr.iphe 2.
Ces autorités et institutions pourront subsidiairement recourir. dans le

même but, à l'intervention des autorités diplomatiques et consulaires de
]' autre pays,

Paragrephe 3.
Les autorités diplomatiques et consulaires de l'un des deux pays peu-

vent intervenir directement auprès des autorités administratives de
l'autre pays, en vue de recueillir tous renseignements utiles pour la
défense des intérêts de leurs ressortissants.

Article 39,

(1) Le bénéflcc des exemptions du droit d'enregistrement. de greffe,
de timbre et de taxes cousulalres prévues par la législation de l'lin des
deux pays pour les pièces à produire aux autorités, institutions ou
juridictions de ce pays, est étendu au" pièces correspondantes à pro-
duire POW' l'application de la présente Convention, aux autorités, insti-
tutions ou [uridictions de l'autre pays.

(2) Pour I'application du présent article. ainsi que des articles 40
Et 41, le terme «juridiction» désigne pour la Belgique, les [uridictions
administratives compétentes en matière de sécurité sociale,

(3) Tous actes, documents et pièces quelconques à produire pour
l'exécution de la présente Convention sont dispensés du visa de légali-
sation des autorités. dlplo.n atlques et consulaires.

Article 40,

Les communications adressées pour J'application de la présente
Convention par les bénéficiaires de cette Convention ou par les auto-
rités, institutions ou juridictions aux autorités, institutions Ou iurtdicttcns
de l'autre pays sont rédigées dans J'une des langues officielles des deux
rays.

Article 41.

(1) Les demandes et les recours qul devraient être introduits dans
un délai déterminé auprès d'une autorité, d'une institution ou d'une
juridrction d'un des deux pays, compétente pour recevoir les demandes
ou les recours en matière de sécurité sociale. sont considérés comme
recevables s'ils sont présentés dans le même délai auprès d'une autorité,
d'une institution ou d'une juridiction correspondante de l'autre pays.

[ 16 ]

P"f'a<ll'a,,! 3.
In \It:v.l.I van ovcrhj.lcn van ecu pcrsoon che geI"cchtiçld is op ('('11

ou.ler.loms- of invah.iu crt-pensiocn tcn Ih':Wi1r'C \',111 dl:' bevoc qdc mstcl-
linqvn van beide landen. is de uitk crinq vcrschuldiqd door dr- bc vocqdc
instc lhuq van hr-t land in h e twelk de wet-kncmcr in de laatstc p laats
VCl'z('l~CI'(.1 f s qcvvecst. indien. rckcrunq ÇJC'houd('n l11L't de sau.cnqctelde
p ...-rtodcn, aan de voorwaardcn die z.ijn g..:stc-ld hij de wctqevrnq van
dut land. is voldaan,

P""ill/rdul 4.
1,1) In Il,'val van ovcr lijden van ecu pcrsoon die \lerechtiild is hctzi]

op l'en ouder doms- of mvalidrtcitspcnsioen of op CL'a iuvalidltcits-
vl'rgoeJiag tcn bczwarc van de Insre llmq van êén cnkel land. hetz.ij
op ecn prcst.it ie die vcrxchuldiqd is ovcrccnkomstlq de He lqisch e of
Portuqesc wctqcvinq betrcffende de arbeldsonqevallcn of de beroeps-
ztektcn, is de uitkerinq vcrschuldiqd door de bevocqdc instvllinq van
Let land dat l-et pensiocn of de prcstatic verschuldtqd is, indien aan
de voot-waar-dcn die zijn qcstcld bij de wctçcvinq van dat land Is
voldaan.

(2) Indien hct over Hjdr-rt hl"! gevolg is van een bcroepszlekte en
wanncer het recht op de uitkerinq in beide landen is inqcqaan, wordt
deze uitkerinq toe qekcnd door de bcvocqde instcllinq van het land
waar de werknerncr het laatst aan het risico van de bcroepsztckte is

, blootqcstcld grweest.

TITEL IV,

ALLERLEI BEPAIJNGEN.
Artlke l 38.

Pareuirao] 1.

(1) De adminlstraticve overhcdcn alsook de verzclccrlnqslnstelllnqen
of de instellinqen voor sociale zekerheid van beide landen zullcn
r-lkander we derz ijds behulpz aarn zijn, m dcaclfde mate als wanneer het
de toepassinq van hun eigen reqcllnqen betrof.

(2) Bij een Administratleve Schikking z.ullcn de overhedcn en de
instellingen van elk van beide landen worden bepaald, wclke bevoeqd
zullcn zijn orn rcchtstreeks met clkander in briefwisseling te treden
alsook orn, eventueel, de aanvragen van de betrokkenen en de stor-
tingen van de prcstaties te centralisercn,

P"ragraaf 2.
De'zc overheden en instcllinq en zullen, in onderqeschlkte orde, met

hetzelfde doel, beroep mogen docn op de tussenkornst van de diplo-
matieke en consulaire autoriteitcn van het andere land.

Paragraal 3.
De diplomatieke en consulaire autoriteiten van ecn van beide landen

moqen rechtstrceks tussenkornen bij de administratieve autoriteiten van
hct ander hnd, ten eindc alle inlichtingen die nuttig z ijn voor de ver-
dediging van de belangen van hun onderdancn te verzarnelen.

Artikcl 39.

(1) De vrijstelling van de reqlstr atle-, griffie-. zeqclrechten en van
de consulaire taksen die zlin bepaald bl] de wetqevinq van een van
beide landen voor de stukken die aan de autoriteiten, instellingen of
rechtscolleqes van dat land moeren worden over qeleqd, wordt verruirnd
tot de overcenstemmende stukken die voor de toepassing van dit Ver-
drag aan de autoriteiten, Instellinqen of rechtscollcqes van het andere
land rnoeten worden overqeleqd.

(2) Voor de roepasslnq van dit artikel. alsook voor de artlkclen 40
en 41, duidt de tcrrn e rechtscolleqe », voor Bclqië. de administr-atie ve
rcchtscolleqcs aan die bcvceqd zijn inzake sociale zekerheid,

(3) Alle a kten, documenten en stukken allerhande, die voor de uit-
vocnnç van dit Verdrag moeten worden voorqeleqd, ztjn vrijgesteld
van het lcqatisaticvisum van de dlplomancke en consulaire autortteiten,

Artlkel 40.

De mededelingen die voor de toepassing van dit Verdrag door de
gerechtigden van dit Verdrag of door de autoritcrten, instellingen of
rechtscoileqcs worden gericht aan de autorttciten, instellinqen of rechts-
collcqes van het andere land zullen in een van de officiële talen van
bcide landen worden opqesteld,

Artikcl 41.

(1) De aanvragen en de beroepen die blnnen cen bepaalde termijn
dienen te wordcn inqediend bij een autorrtett, een instellinq of een
reclitscolleqe van een van beide landen, die bevoegd :zijn om de aan-
vragen of de berocpen inzake sociale zekerhcid te ontvanqen, worden
als ontvankelijk beschouwd wanneer zij binnen dez elfde terrni]n wor-
den gericht tot ecn overeenstemmende autoriteit, instelling of rechtscol-



Dans cc ca-, cette dernière autorité, institution ou juridiction devi-a
transmettre. sans retard, ces demandes ou ces. rCC.OUfS.

(2) Les autorités administratives compétentes de chaque Pertre
devront dé siqner les autorités ct orqanismes habi lités à recevoir valu ...
blernenr les demandes ct recours.

Article 42.

(1) Les autorités administratives compétentes des Parties contractan-
tes arrêteront d'un commun accord les mesures nécessaires il l'exécution
et à l'application de la présente Convention,

(2) Les mêmes autorités ad.ninistr ativcs se communiqueront en temps
utile les modf fiua tions survenues dans leur législation ou leur réqlemcn-
tation concernant les réqimes énumérés il l'artic'e 2.

(3) Les autorités administratives compétentes se communiqueront les
autres dispo-Itions prrscs à l'intérieur de leur pays, en vue de l'exécution
de Ja présente Convention.

Article 43.

Sont considérées comme autorités administratives compétentes au
sens de la présente Convention:

- au Portugal: le Ministre des Corporations et de la Prévoyance
Sociale;

'- en Belgique: le Ministre de la Prévoyance Sociale.

Article 41.
Paragraphe t«.

(1) Les institutions débitrices de prestations en vertu de la présente
Convention s'en Iibèreront valablement dans la monnaie de leur pays.

(2) Au cas où des mesures de restriction des changes seraient arrê-
tées dans J'un ou l'autre des deux pays, des disposltions seraient prises
aussitôt, d'accord entre les deux Gouvernements, pour assurer, confor-
mément aUJ< di-posrnons de la présente Convention. les transferts des
sommes dues de part et d'autre.

Paragraphe 2.
(I) L'institution débitrice de rentes ou pensions dont le montant

mensuel est inférieur á une somme à déterminer par échange de lettres
entre les autorités administratives compétentes des deux Parties contrac-
tantes, peut payer lesdites rentes et pensions trimestriellement. semes-
crlel'ernent ou annuellement.

(2) Avec raccord de l'intéressé. elle peut l'gaiement procéder au
rachat. moyennant le paiement d'une somme représentant leur valeur en
capital. des rentes ou pensions dont le montant mensuel est inférieur à
une somme fixée par échange de lettres tel qu'il est prévu au (I j.

Article 45.

Le transfert des prestations dues au titre des législations sur la
sécurité sociale. à des bénéficiaires résidant dans l'un des deux pays,
sera effectué suivant les modalités définies dans un Arrangement admi-
nistratif conclu entre les autorités administratives compétentes des
Parties contractantes.

Article 46.

(I) Pour l'appréciation de l'Incapaclté de travail et du degré d'Inva-
hdité les institutions d'assurance de chaque pays font état des constata-
tions médicales et des renseignements recueillis par les institutions
das-urance de l'autre pays.

(2) Les autorités compétentes régleront par Arrangement administra-
tif les modalités du contrôle médical nécessaires à J'application tant de
la présente Convention que des législations de sécurité sociale des deux
pays.

Article 47.

Les formalit~s que les dispositions légales ou réglementaires de l'un
des deux pays pourraient prévoir pour le service en dehors de son
territoire, des prestations dispensées par ses institutions de sécurité
sociale, s'appliqueront également. dans les mêmes conditions qu'à leurs
ressortissants. aux personnes admises au bénéfice de ces prestations en
vertu de la prée ente Convention.

Article 48.

Les difficutés re lati ves à l'interprétation et à l'application de la pré-
sente Convention seront réglées, d'un commun accord, par les autorités
adrnlnistratives compétentes des Parties contractantes.
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lege van het andere land. In dat (}ev,'}! zdl laatst-jc nocmdc aul orï tcrt,
mstclhnq of rechtscolleqe de .;e aa nvrauq of deze bL'n...ll'pi.'n zoudcr ver-
wijl dicncn dooi tc qcven.

(2) De bevor-qdc adminis trat icve autoritcitcn van elkc Partij zullcn
de autor itcitcn en de instellinqcn die bcvoe qd zijn om g~IJi\l deze
aanvraqcn en bcroepcn 111 ontvanqst te neruen, dit..'IH'11 ('hH1 te wijz cn,

Artikel 42.

(l) De bevocqdc admirustratic vc au.orltci tcn van de verdraqslui-
tende Partijen zullcn, in qcmccn o vcrlcq. de maatrcqclen rrcffcn die
noodz akclijk zijn tot de uitvocr inq en de Ioc puss.iuq van dit Verdraq.

(2) Dezelfde administratieve autoritcitcn zullcn clkander ter gelege-
ner tljd, de wijzlqlnqcn mcdcdclen we lkc in hun wctqcvlnq of hun
reglementering 'zijn inqctrcden betreftcude de reqelinqen die zijn ver-
meld in artikel 2.

(3) De bevocqde adminlstrattcvc autorite ite n z ullen elkander de
andcre bepalinqen mcdedclcn we lke in hun eigen land genomen wcrdcn
tot uitvoering van dit Verdrag.

A r tik~l 43.

Worden als bevoegde administratieve autoritcltcn bcschouwd in de
zin van dit Verdraq :

- in Portugal: de Minister van de Corporatics en van Sociale Voor,
zorg;

in Belqië : de Minister van Sociale Voorzorq.

Artikel44.
ParaynUl{ 1.

(I) De instellingen die krachtens dit Vcrdraq prestaties vcrschuldiqd
zij n, z ullcn deze op geldige wijzc betalen in de munt van hun land.

(2) Indien in hl'! cne of het andere van beide landen maatreqclcn
getroffen worden ten einde de dcvlez enhandel te beperken, dienen er
onrnidde lhjk, in overleq tussen beide Regermgen. rnaatre qe len genomen
te worden orn, overeenkornstiq de bepalingen van dit Vcrdraq de over-
dracht van de onderlmq verschuldiqde be dr aqen te verzekeren.

Paragraaf 2.
(1) De instelling die renten of pcnsioenen verschuldigd is, waarvan

het maandelijks bedrag lager is dan cen door ui twisseling van brieven
tussen de bevoeqde administratieve auroriteitcn van beide verdraq-
sluitende Partijen vastqestelde som, mag dez e renten en pensioenen
driema andelijks, halfjaarhjks of jaarlrjks uitkeren.

(2) Zij kan evenccns, met de instemming van Je betrokkcne en mits
ecn som te betalen welke met de waarde ervan in kapitaal ovcreen-
stemt, de renten of pensioenen afkopen waarvan het maandelrjks bedraq
laqer is dan een door ultwisseltnq van bricven vastgestelde som zoals
bepaald is in (1).

Artikel 45.

De overdracht van prestaties die uit hoofde van de wetgevingen
betreffende de sociale zekerheid z ijn verschuldigd aan qcrechtlqden die
in een van beide landen verblijven. zal qeschieden overeenkomstig de
nadcre rcqelen die zijn bepaald bi] een Admtrustra'Ieve Schikking die
tussen de bevocqde administratieve autoriteiten van de verdraqsluitende
Partijen wordt qetroffen,

Artikel 46.

(1) VOOI' de beoordeling vun de arbeidsongeschiktheid en van de
invaliditeitsgraad, maken de verzekeringsinstellingen van elk land mel-
ding van de medische vaststelllnqen en van de inllchtinqen welke de
verzekeringsinstellingen van het andere land hebbcn inqewonnen.

(2) De bevoegde autoriteiten zullen bij Administratieve Schikking de
nadere regelen van de qeneeskundiqc controle vaststellen, welke nood-
z akclijk z ijn voor de toepassing zowel van dit Verdrag als van de wet-
gevingen betreffende de sociale zekerheid van beide landen.

Artikel 47,

De forrnaliteiten welke bij de wettelijke of reglementaire bepalinqen
van e en van beide landen kunnen vastqeste ld worden voor het betalen
butten zijn grondgebied, van de door z ijn sociale-zekerheidsinstellingen
verleende prestatics, zijn cveneens, onder dezelfde voorwaarden als op
hun landgenoten van tocpassinq op de pcrsorien die krachtens dit Ver.
drag bc doeldc prestatics kunncn qenieten,

Artikel 48.

Alle moellijkhedcn bij de interpretatie en de toepassmq van dit Ver-
drag wordcn, in gemeen overlcq. door de bevoeqde adrninlstr atievc auto.
ritciten van de verdraqsluttende Partijen geregeld.
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Article ,19,

P(Jrd~)ri.Jp/je p:r.
..l\Hlt .... période- d'assurance ou pcrlodc il' sI1111é-r. accomplit.' en vertu dl?

la l{olJi~Jatiou de l'un des pa')"'..;avant la date d'entree en vlgueur de la
pr, ..~'-t'nte Conv entlon (,';i: pri-r- en constdération pour la dé.ermtnatton
du cit-oi t aHX prext.mons sonvr ant couformérucnt aux dispositions de
la présente Convention.

Paruyrdphe 2,
Une prestation est due en vertu de la présente: Convention même si

elle ~l' rapporte à un événement antérieur à la date de son entrée en
vigue-ur. A cet effet, toute pr.-smtlon qui n'a pas été liquidée ou qui a
été xuvpeu due ù cause de la nationalité de J'intéressé ou ('11 raison de
sa résidence sur le tcri ltotre de l'un des deux pays, sera, à la demande
de l'intérc-sé. liquidée ou rétablie à partir de l'entrée en viqucur de la
présente Convention, sous réserve que les droits antérieurement liquidés
n'aient pas donné lieu il un règlement en capital.

Paragraphe 3.
Les droits des intéressés ayant obtenu. antérieurement fi l'entrée en

vigueur de la présente Convention, la liquidation d'une pension ou rente,
pourront être rcvlsés à leur demande. La revision aura pour effet d'accor-
der aux bénëftclatres f. partir de l'entrée en vigueur de la présente
Convention, les mêmes droits que si la Convention avait été en vigueur
au moment de la liquidation. La demande de revision doit être intro-
duite dans till délai de deux ans, il compter de l'entrée en vigueur de
la presente Convention.

Paragraphe 4.
Quant au droit résultant de l'application des paragraphes 2 et 3 du

présent article, les dispo-Ittons prévues par [es lé qislations des deux
pays en ce qui concerne la déchéance et la prescription des droits, ne
sont pas opposables aux intéressés si la demande visée aux paragraphes
2 et 3 du présent article est présentée dans un délai de deux ans à
compter de l'entrée en vigueur de la préeerite Convention, Si la demande
c-t présentée après J'expiratton de cc délai, le droit aux prestations qui
n'est pas frappé de déchéance ou qui n'est pas prescrit, est acquis à
partir de la date de la demande. à moins que des dispositions plus
fave-ables de la législation d'un des deux pays ne soient applicables.

Article 50.

Paragraphe 1er,

La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification
seront échangés aussitôt que possible à Bruxelles.

Paragt'aphe 2.
Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suit

l'échange des instruments de ratification.

Article 51.

Paragraphe 1er,

La présente Convention est conclue p-our une durée indéterminée.
Elle peut être dénoncée par chacune des Parties contractantes. La dénon-
ciation devra être notifiée au plus tard six mois avant l'expiration de
chaque année CIvile considérée; la Convention cessera alors d'être en
vigueur à la fin de cette année.

Pruagraphe 2.
En cas de dénonciation, les stipulations de la présente Convention res-

teront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restric-
tives que les régimes intéressés prévoiraient pour le cas de sejour à
l'étranger d'uri bénéficiaire.

Paragraphe 3.
En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition afférents aux

périodes d'assurance accomplies antérieurement à la date à laquelle la
pré-ente Convention cessera d'être en vigueur, les stipulations de cette
Convention resteront applicables dans les conditions qui seront défîmes
d'un commun accord par les Partles contractantes.

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente
Convention et l'ont revêtue de leurs sceaux.

Fait à Lisbonne, le i4 septembre 1970, en double exemplaire, en
langues française, néerlandaise et portugaise, les trois textes faisant
également foi.

Pour le Royaume de Belgique:
Placide DE P AEPE.

POlir la Répubiique du Portugal:
Rui Manuel de MEDEIROS D'E5PINEY PATRICIO.
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Artikel ':19,
PaUlHr.1a! L

Elke ver.icx erinqspcrto.le of qelijkqcstelde periode, die overccnkorn-
slig de wct qcvinq van ccn van de landen werd vo lbr-acht VÓ()f de
datum van mwerkmqrrcdinq van dit Vcrdraq, wordt in aanrncrkinq
qenonren voor de vaststc lhnq VUIl het reelit op pr cst atics dat inqaat
ovcreenkon.st.q de bepalingen van dit VerJrag.

Pacogr,]af 2.

OVl'lTenkomstig dit Ve rdraq is ecn prcstatic vcrschuldtqd, zclfs
Indien 'zi] hctrr-kkinq hec ft op een qebeur teuis vóór dl' daturn van zijn
tnwcrk inqtredinq. Te dien Cl-ode zal e lke prestatie die nlct wer-d uit-
bet aald of die werd qcschorst wcqens de nationaliteit van de bctrok-
kene of ingevolge zijn verbltjf op he t qrondçcbred van een van bcide
landen, op aanvraaq van de bctrokkcnc, wordcn uitbetaald of opnieuw
uitbe raald mot ingang van de Inwcrkinqtrcdinq van dit Verdrag, rnits
de voorhcen v astqestclde rcchten geen uitbetalinq in kapitaal tcn
gevolge hebbcn qehad.

Par"gmaf 3.

De rechtcn van de betrokkencn die voor de inwerkingtreding van
dit Verdrag d" betaling van een pcnsioen of van een rente hebben
vcr krcqcn, kunncn op hun aanvraaq wordcn hcrzten. De herziening zal
VODr gevolg hebben dat aan de gerechtigden, met ingang van de
Jnwcrkinqtredinq van dit Verdrag, dcz elfde rcchten zullen worden
ver lecncl als wanne er het Verdrag van toepasslnq was op het ogenblik
van de betaling. De aanvr aaq orn herziening mac! wor den ingediend
binnen een termijn van twee jaar, te rekenen van de Inwerklnqtredinq
van dit Verdraq.

Paragraaf 1,
T'err aanzicn van het recht dat vcortvloeit ui t de- tocpassinq van de

parag rafen 2 en 3 van dit artikcl, kunnen de bepalingen waarin is voor-
zien bij dewetqe viriqen van bcide landen betreffende het verval en de
verj arin q van de rechten, niet worden Inqebracht teqen de betrokkenen
wannccr de bij paragrafen 2 en 3 van dit artixel beooqde aanvraaq
werd mqediend hinnen een termijn van twee [aar. te rekenen van de
inwerktnq treding van dit Verdraq. Indien de aanvraaq wordt Inqcdlend
na hct vers tri [ken van deze terrnijn, wordt het recht op prestaties dat
met vervallcn of ruet verjaard is, verkregen met ingang van de datum
van de aanvraaq, tenzij er gnnstiger bepalinqen van de wetgeving van
een van beide landen van toepassinq zijn.

Artikel50.

Paragraaf 1.
Dit Verdraq zal bekrachtigd worden en de bekrachtigingsoorkonden

zullen zodra mogelijk te Brussel uitqewisseld worden,

Paragraaf 2.
Het z al van kracht worden de eerste dag van de tweede maand

welke op de uitwlsseilnq van de bekrachtigingsoorkonden volgt.

Artikel5t

Paragraaf 1.
Dit Vcrdrnq wordt voor onbepaalde duur gesloten. Het kan door

elke van de verdragsluitende Partijen worden opqezcqd. De opzegging
moet uiterlijk zes rnaanden vóór het verstrijken van elk beschouwd
kalenderj aar betekend wordcn: het Verdrag houdt dan op van kracht
te :zijn op het einde van dat jaar.

Paragraaf 2.
Bij opzegging blijven de bepalingen van dit Verdrag van toepassing

op de verworvcn rechten, niettegenstaande de beperkende bepallnqen
waarin de betrokken regelingen in het geval van verblijf van een
gerechtigde in het bultenland zouden voorzien.

P",agranf 3.
De bepalingen van dit Verdrag blijven van toepassing onder de

voorwaarden die in gemeen overleq door de verdraqsluitende Partijen
zulleri worclen vaatqesteld, op de nog nlet ten volle ver worven rechten
betreffende de ve rzekerinqsper'ioden die vervuld werden vóór de datum
waarop dit Verdraq zal ophouden van kracht te z ijn,

Ten blijkc waarvan de respectieve gevolmachtigden dit Verdrag
ondertekend hebben en het van hun zegels hebben voorzten,

Gedaan te Llssabon, op 14 septernber 1970, in tweevoud in de Neder-
landse, de Franse en de Portuqese taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk
rcchtsqeldiq.

Voor het Koninkrijk Be/gil'::
Placide DE PAEPE.

Voor de Republiek Portagal:
Rui Manuel de MEDEIROS D'ESPINEY PATRIClO.



PROTOCOLE.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique
et

le Gouvernement de la République du Portugal

ont décidé d'adopter les mesures suivantes:

Article 1.

La Convention générale sur la sée ur-ité sociale entre la République
du Portugal et le Royaume de Belgique est applicable aux réfugiés
au sens de J'article premier de la Convention relative au statut des
réfugiés du 28 juillet 1951, qui résident sur le territoire de la Répu-
blique du Portugal ou du Royaume de Belgique auquel s'applique
ladite Convention.

Article 2.

Le présent Protocole entrera en application le même Jour que la
Convention ct demeurera en vigueu.r pendant la même durée que
celle-ci,

Fait à Lisbonne, le 14 septembre 1970, en double exemplaire, en
langues française, neérlandalse et portugaise, les troix textes faisant
également foi.

Pout" le Royaume de Belgique:
Placide DE P AEPE.

Pout" la République du Portugal,
Rui Manuel de MEDEIROS D'ESPINEY PATRICIO.
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PROTOCOL,

De Regering van het Koninkrijk Belqië
en

de Regering van de Republiek Portugal

hebben besloten de volqende maatregelen te treffen:

Artikel I.

Het Alqerncen Verdrag betreffende de sociale zekerheid tussen de
Republiek Portugal en het Koninkrijk Belqië is van toepassing op de
vluchtelingen in de ain van artikel I van het Verdrag betreffende het
statuut van de vluchtelmqen van 28 juli 1951. dle verblljven op het
grondgebied van de Republlek Portugal of van het Konlnkr ljk België
op hetwelk dit Verdrag van tcepasslnq is.

Artikel2.

Dit Protocol wordt van toepassing op dezelfde dag als het Verdrag
en zal voor dezelfde duur als dit Verdrag van kracht blijven.

Gedaan te Lissabon, op 14 septernber 1970, in tweevoud in de Neder-
landse, de Franse en de Portugese taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk
rechtsqcldtq.

Voor het Ko~inkrijk Beloië :
Placide DE PAEPE.

Voor de Republiek Portugal:
Rui Manuel de MEDEIROS D'ESPINEY PATRICIO.


